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1. SAVOKOS / DEFINITIONS

Bendrosios savokos: /
General definitions:
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CVPIS/ Centriné vieSyjy pirkimy informaciné sistema, kaip apibrézta
VPI 2 straipsnio 4 dalyje (https://viesiejipirkimai.lt). /

1) CPP IS Central Public Procurement Information System, as defined in
Article 2 Part 4 of the Law on Public Procurement
(https://viesiejipirkimai.lt).

Derybos / Pirkimo procediiry etapas, kurio metu Pirkéjas derasi su
Tiek¢jais, atrinktais pagal Pirkimo sglygas, deél Pasitilymo
kainos ir (ar) kity Pirkimo salygy. /

2) Negotiations The stage of the procurement procedures during which the
Purchaser negotiates with the Suppliers selected in accordance
with the Conditions of the Procurement on the price of the
Tender and/or other terms of the Procurement.

JVS/ Jungtinés veiklos sutartis, sudaryta tarp jungtinei veiklai

3) susivienijusiy Tiekéjy grupés. /

JAA A joint activity agreement concluded between a group of
suppliers united for the purpose of joint activity.

Kvalifikacijos Reikalavimai Tiekéjui, nustatomi deél teisés verstis veikla,

reikalavimai / finansinio ir ekonominio pajégumo, techninio ir profesinio

4) pajégumo /

Qualification The requirements established for suppliers, related to the right

requirements to engage in activities, financial and economic, technical and
professional capacity.

Laiméjes Pirkimy Komisijos pagal P] ir Pirkimo dokumenty reikalavimus

pasitulymas / atrinktas ekonomiskai naudingiausias Pasitilymas. /

5) Successful Tender | The most economically beneficial tender selected by the
Procurement Commission in accordance with the requirements
of and the Law on Procurement by Contracting Entities and the
Procurement Documents.

Pasiiilymy Pasitlymy patikslinimo, papildymo ar paaiSkinimo taisyklés,

patikslinimo, patvirtintos VieSyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2022 m.

papildymo ar | gruodzio 30 d. jsakymu Nr. 1S-240 (aktuali redakcija). /

paaiskinimo

6) taisyklés /

Rules for | Rules for specifying, supplementing or explaining tenders,

specifying, approved by the Order No. 1S-240 of 30 December 2022 of the

supplementing or | Director of the Public Procurement Office (the current version).
explaining tenders

PasSalinimo Reikalavimai Tiekéjui, nustatyti vadovaujantis VP] 46 str. /

7) pagrindai /

Grounds for | Requirements for the Supplier, established in accordance with

exclusion Article 46 of the Law on Public Procurement.

Pirkimas / Pirkéjo atliekamas P] ir (arba) VP] reglamentuojamas pirkimas,

%) kurio tikslas — sudaryti Sutartj Pirkimo objektui isigyti. /

Procurement A procurement performed by the Purchaser, regulated by the

Law on Procurement by Contracting Entities and/or the on
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Public Procurement, the purpose of which is to enter into a
Contract for the purchase of the object of Procurement.
Pirkimo objektas / | Perkamos prekés ir (ar) paslaugos, ir (ar) darbai, aprasyti

9) Techningje specifikacijoje. /

Procurement Purchased goods and/or services and/or works described in the
object Technical Specification.

10) | PI/ Lietuvos Respublikos pirkimy, atlieckamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatymas (pradedant Pirkima galiojanti redakcija, jei
teis¢s aktai nenumato kitokio taikymo). /

The Law on Procurement by Contracting Entities Operating in
Law on | the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors of the
Procurement by | Republic of Lithuania (the version valid at the start of the
Contracting Procurement, if the legislation does not provide for a different
Entities (PL) application).

11) | VPI/ Lietuvos Respublikos VieSyjy pirkimy jstatymas (pradedant
Pirkima galiojanti redakcija, jei teisés aktai nenumato kitokio
taikymo). /

Law on Public | Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania (the
Procurement version valid at the start of the Procurement, if the legislation
(PPL) does not provide for a different application).

Asmenys: /
Interested Parties:

12)

Komisija /

Commission

Komisija, kuri, vadovaudamasi Taisykliy, PI bei kity teisés akty
nustatytais reikalavimais ir tvarka, organizuoja ir atlieka
Pirkimus. /

The Commission, which, in accordance with the requirements
and procedures established by the Law on Procurement by
Contracting Entities and other legislation, organizes and carries
out Procurements.

13)

Kvazisubtiekéjas /

Quasi-
subcontractor

Specialistas, kurio kvalifikacija Tiekéjas remiasi Pirkimo
procediiry metu, ir kuris Pasitlymo teikimo metu dar néra
Tiekéjo, Ukio subjekto, kurio pajégumais Tiekéjas remiasi,
darbuotojas, taciau ji ketinama jdarbinti, jei Pasililymas bus
pripazintas laiméjusiu. /

A specialist whose qualifications the Supplier relies on during
the Procurement procedures, and who, at the time of submission
of the Application or submission of the Tender, is not yet an
employee of the Supplier or the economic entity whose
capabilities the Supplier relies on but is intended to be employed
if the Tender is recognized as the successful tender.

14)

Laiméjes tiekéjas /

Successful
Supplier

Tiekéjas, kurio Pasitilymas Siose Pirkimo salygose nustatyta
tvarka buvo nustatytas laiméjusiu. /

The Supplier whose tender was recognised to be the winner of
the Procurement in accordance with the procedure set forth in
these Terms and Conditions of the Procurement.
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15)

Pirkéjas/
Perkantysis
subjektas /
Purchaser/
Contracting Entity

AB Lietuvos oro uostai, jmonés kodas 120864074, PVM
mokétojo kodas LT208640716, adresas: Rodiuinios kelias 10A,

02189 Vilnius. /

JSC Lithuanian Airports, company code 120864074, VAT payer’s code
LT208640716, office address: Rodinios Rd. 10A, 02189 Vilnius.

16)

Subtiekéjas /

Subsupplier

Tiek¢jo Sutarties vykdymui planuojamas pasitelkti treciasis
asmuo (subrangovas, subtiek¢jas ar subteikéjas), kuris atliks
darbus, tieks prekes ir (ar) teiks paslaugas ir kurio kvalifikacija
Tieké¢jas nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus. /

A third party (a subcontractor, subsupplier or sub-provider)
planned to be engaged for the performance of the Contract
entered into with the Supplier, who will perform works, supply
goods and/or provide services and whose qualifications the
Supplier does not rely on to meet the qualification requirements.

17)

Tiekéjas /

Supplier

Kiekvienas iikio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis
asmuo, vieSasis juridinis asmuo, kitos organizacijos ir jy
padaliniai ar tokiy asmeny grupé — galintis pasitlyti Pirkimo
objekta ar pateikes Pasitilyma Pirkéjo organizuojamame
Pirkime. /

Every economic entity — a natural person, a private legal person,
a public legal person, other organizations and their divisions or
a group of such persons — who can offer the object of the
Procurement or who has submitted a tender in the Procurement
organized by the Purchaser.

18)

Ukio subjektas /

Economic entity

Tiekéjo Sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo,
kurio kvalifikacija Tiekéjas remiasi, kad atitikty kvalifikacijos
reikalavimus. /

A third party engaged for the performance of the Contract
entered into with the Supplier, whose qualifications the Supplier
relies on to meet the qualification requirements.

Pirkimo dokumentai /
Procurement Documents:

19) | Bendrosios Sios Bendrosios pirkimo salygos, kuriose apradytos bendrosios
pirkimo  salygos | Pirkimo procediiros, Pasitlymy pateikimo, nagrinéjimo ir
arba BPS / vertinimo tvarka. Sios BPS yra taikomos visy Pirkimo

procediry metu. /
General Terms and | These Terms and Conditions of the Procurement which describe
Conditions of the | the general procedures of the Procurement, and the procedure
Procurement, or | for submission, examination and evaluation of Tenders. The
the GTC present General Terms and Conditions of the Procurement shall
apply during all procedures of the Procurement.

20) | Specialiosios Specialiosios pirkimo salygos, kuriose nurodytas Pirkimo
pirkimo  salygos | objektas ir reikalavimai jam, iSdéstyti Tiekéjy PaSalinimo
arba SPS / pagrindai, Tiekejy Kbvalifikacijos ir kiti reikalavimai,

reikalavimai Pasiiilymy pateikimui, apraSytos kitos svarbios
Pirkimo procediiros bei salygos, keiian¢ios BPS apraSytas

4
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Special Terms and
Conditions of the
Procurement, or
the STC

bendrasias Pirkimo procediiras. Sios SPS yra taikomos visy
Pirkimo procediiry metu. /

The Special Terms and Conditions of the Procurement which
specify the object of the Procurement and the requirements for
it, the grounds for exclusion of suppliers, Qualifications
Requirements for Suppliers and other requirements, as well as
requirements for the submission of Tenders, other important
procedures and conditions of the Procurement that alter the
general procurement procedures described in General Terms
and Conditions. The present Special Terms and Conditions of
the Procurement shall apply during all procedures of the
Procurement.

21) | Pirkimo  salygos | BPS, SPS, Technine specifikacija, Pasitilymo forma, Sutarties ir
arba Salygos / (ar) Preliminariosios sutarties projektas (jei sudaroma
Preliminarioji sutartis). Bet kokie paaiSkinimai, patikslinimai
laikomi neatskiriama Pirkimo salygy dalimi. /
The General Terms and Conditions of the Procurement, the
Terms and | Special Terms and Conditions of the Procurement, the
Conditions of the | Technical Specification, the Tender Form, the Draft Contract
Procurement, or | and/or Draft Preliminary Contract (if a Preliminary Contract is
the Terms and | to be concluded). Any explanations and clarifications shall be
Conditions considered an integral part of the Terms and Conditions of the
Procurement.
22) | Techniné Techniné specifikacija, kurioje apraSytas Pirkimo objektas ir
specifikacija / jam keliami reikalavimai. /
Technical The Technical Specification, which describes the object of the
Specification Procurement and the requirements for it.

23) | EBVPD / Tiekejo finansinés padéties, pajegumy ir tinkamumo vieSujy
pirkimy procediirai savi deklaracija. Siuo dokumentu Tiekéjai
deklaruoja, jog atitinka Pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, o taip pat, kad néra jy pasalinimo
1§ pirkimo pagrindy. Kai naudojamas EBVPD, dalyviams kartu
su Pasitilymu nebereikia pateikti visy jrodomyjy dokumenty -
EBVPD naudojamas kaip preliminarus jrodymas, o irodanciy
dokumenty reikalaujama tik i§ galimo laimétojo. /

European  single | A self-declaration of a Supplier’s financial status, abilities and
procurement suitability for a public procurement procedure. By this
document (ESPD) | document, the Suppliers declare that they meet the qualification

requirements set out in the Procurement Documents, and also
that there are no grounds for their exclusion from the
Procurement. When an ESPD is used, the participants of the
tender no longer need to submit all supporting documents
together with their Applications, since the ESPD is used as
preliminary evidence, and supporting documents shall be
required only from the potential winner.
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24)

Pasiilymas /

Tender

Pagal Pirkéjo nustatytas Salygas bei terminus Tiekéjo rastu
pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma. /

The totality of documents and data provided in writing by the
Supplier in accordance with the Terms and Conditions set by the
Purchaser.

25)

Pirminis
pasitilymas /
Initial tender

Tiekéjo pateikty pirminiy dokumenty ir duomeny visuma. /

The totality of the initial documents and data provided by the
supplier.

26)

Pakeistas pasitlymas
/
Amended Tender

Deryby metu, Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjo pateiktas pasitlymas,
keic¢iantis Pirminj pasitlymg. /

A tender submitted by the Supplier during the negotiations, at the
request of the Purchaser, replacing the Initial Tender.

27)

Galutinis
pasitilymas /

Final tender

Tiekéjo pateikty dokumenty visuma, jskaitant Pirminiame
pasiiilyme, Deryby metu (visy etapy, jei Derybos vykdomos
keliais etapais) ir po Deryby pateiktus dokumentus. Tuo atveju,
jei Deryby metu ar po jy keiiamos anks¢iau pateiktuose
dokumentuose nurodytos salygos, Galutinio pasiiilymo sudétine
dalimi laikomi paskutiniai atlikti pakeitimai. /

The totality of the documents submitted by the Supplier,
including documents submitted in the Initial Tender, during the
Negotiation (all stages if the Negotiation is conducted in several
stages) and after the Negotiation. In the event that the terms and
conditions contained in the documents previously submitted are
modified during or after the Negotiations, the most recent
modifications made shall be considered to be an integral part of
the Final Tender.

28)

Sutartis /

Contract

Sutartis, kurioje aptariamos Sutarties Saliy teisés ir pareigos,
atsakomybe¢, bendrieji Sutarties principai, salygos, aprasomas
Pirkimo objektas, apimtys, reikalavimai, kaina (jkainiai),
apmokeéjimo salygos, tvarka bei kita Sutarties vykdymui svarbi
informacija. Sutartis sudaroma tarp Tiekéjo ir Pirkéjo (jei
sudaroma Preliminarioji sutartis - Preliminarios sutarties
pagrindu sudaroma Sutartis), pagal Pirkimo salygas. /

The Contract which discusses the rights and obligations of the
Parties to the Contract, responsibilities, general principles of the
Contract, terms and conditions, describes the object of the
Procurement, its scope, requirements, the price (the price rates),
payment conditions, procedure and other information important
for the performance of the Contract. The Contract is entered into
between the Supplier and the Purchaser (if a Preliminary
Contract is being concluded — the Contract shall be concluded
on the basis of the Preliminary Contract), according to the
Terms and Conditions of the Procurement.

29)

Preliminarioji
sutartis /

Susitarimas, sudaromas tarp Tiekéjo(-y) ir Pirkéjo, kurio tikslas
—nustatyti saglygas, taikomas Sutartims, kurios bus sudarytos per
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Preliminary
Contract

tam tikra nurodyta laikotarpj.

Jei Pirkime numatoma sudaryti Preliminarigja sutartj visur $iose
Pirkimo salygose naudojamos nuostatos, kuriose minima
Sutarties sagvoka, galioja Preliminariajai sutarciai. /

An agreement entered into between the Supplier(s) and the
Purchaser, the purpose of which is to determine the terms and
conditions applicable to Contracts to be entered into within a
specified period of time.

If the Procurement envisages the conclusion of a Preliminary
Contract, all the provisions provided for in these terms and
conditions of the procurement that mention the concept of the
Contract shall be valid for the Preliminary Contract.

Netinkamas
pasitilymas /

30)

Unsuitable Tender

Pasitlymas, kuris neatitinka Pirkimo objekto ir be esminiy
pakeitimy negaléty patenkinti Pirkimo dokumentuose nustatyty
Pirkimo objektui keliamy Pirkéjo poreikiy ir reikalavimy. /

A tender that does not correspond to the object of the
Procurement and which without substantial changes would not
be able to meet the needs and requirements of the Purchaser set
or the object of the Procurement in the Procurement Documents.

Nepriimtinas
pasiiilymas /
Unacceptable
Tender

31)

Pasitlymas, atitinkantis P] 2 straipsnio 6 punkte nurodytus
pozymius. /

A tender that manifests the characteristics specified in Article 2
Clause 6 of the Law on Procurement by Contracting Entities.

Kitos Dokumentuose vartojamos sgvokos apibréztos VP] arba Pl. Pirkimas atlieckamas
vadovaujantis Taisyklémis, P] reikalavimais, o jei jame néra apibrézta reikiama sgvoka ir (ar)
procediira, taikoma atitinkama VP] nuostata. /

Other definitions used in the Documents are defined in the Law on Procurement by Contracting
Entities or the Law on Public Procurement. The Procurement shall be carried out in accordance
with the requirements of the Law on Procurement by Contracting Entities, and if the necessary
definitions and/or procedure is not defined therein, the relevant provision of the Law on Public

Procurement shall apply.

2. BENDROSIOS NUOSTATOS / GENERAL PROVISIONS

2.1. Pirkéjas,  vykdydamas

viegojo  pirkimo 2.1. The Purchaser, in carrying out the public

procediiras Pirkimo objektui jsigyti, parengé Sias
Pirkimo  salygas: BPS, SPS, Techning
specifikacijg, Pasitilymo forma, Sutart] (arba
esmines ketinamos sudaryti Sutarties salygas) ir
ju priedus.

procurement procedures for the purchase of the
object of the Procurement, has prepared the following
Terms and Conditions of the Procurement: The
General Terms and Conditions of the Procurement,
the Special Terms and Conditions of the
Procurement, the Technical Specification, the Tender
Form, the Contract (or the essential terms of the
intended Contract) and their annexes.

2.2.

SPS 1 dalyje nurodoma, ar Pirkime siekiama
sudaryti Preliminariajg sutartj ar Sutarti. Jei
nurodoma, kad Pirkimas vykdomas siekiant
sudaryti Preliminariaja sutartj, taip pat pridedami
Preliminariosios sutarties ir Preliminariosios

sutarties pagrindu sudaromos Sutarties projektai.

2.2. Chapter 1 of the Special Terms and Conditions
of the Procurement indicates whether it is aimed
during the Procurement to conclude a Preliminary
Contract or a Contract. If it is indicated that the
Procurement is being carried out in order to conclude
a Preliminary Contract, drafts of the Preliminary
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Contract and the Contract that is to be concluded on
the basis of the Preliminary Contract shall also be
attached.

2.3, Jei skirtinguose Pirkimo dokumentuose yra | 2-3-In the event there are inconsistencies between
neatitikimy, taikomas dokumento virSenybés | different Procurement Documents, the principle of
principas pagal 8ig seka: document primacy shall apply in the following

2.3.1.  Pirkimo skelbimas; sequence:

2.3.2.  Pirkimo salygy patikslinimai, paai$kinimai; 2.3.1. Proc.urem.ent announcement

2.3.3.  Techniné specifikacija; 2.3.2. Clarifications and explanations of the Terms

2.3.4. Sutarties projektas su priedais (arba esminés | @nd Cond1t1qns of the.Procgrement;

Sutarties salygos); 2.3.3. Technical Specification;

2.3.5. SPS: 2.3.4. Draft Contract with annexes (or the essential

23.6. BPS; terms of the Contract);

2.3.7.  Pasiilymo forma. 2.3.5. Special Terms and Conditions of the

Procurement;

2.3.6. General Terms and Conditions of the
Procurement;

2.3.7. Tender Form.

2.4. Pirkimas atlickamas laikantis lygiateisiskumo, | 2-4 Th? Procurement Sha“. be carried out in
nediskriminavimo, skaidrumo, abipusio compliance with the principles of equality, non-
pripazinimo,  proporcingumo  principy  ir discrimination, transparency, mutual recognition,
konfidencialumo bei nesaliskumo reikalavimy. proponlopal.lty, anq the requirements of

confidentiality and impartiality.

2.5. Pirkéjas neatlygina Tickéjams jokiy iSlaidy, 2.5 The Purchaser shall not .re.imburse the Suppliers
susijusiy su Pirkimo salygy gavimu, Pasitlymy for any costs related to obtaining the Te@s and
dalyvauti Pirkime parengimu ir pateikimu, taip Conditions of the Procurement, preparation and
pat islaidy, susijusiy su: 1) dokumenty submission of Tenders to participate in the
kopijavimu, spausdinimu, pasto ar kurjeriy pasto | Procurement, as well as costs related to: 1) copying
paslaugomis, bréziniy, fotografijy rengimu ar and printing of documents, postal or courier services,
siuntimu; 2) komandiruotémis ir susirinkimais, | Preparation or sending of drawings and photographs;
transportu,  apgyvendinimu,  atlyginimais, | 2) business trips and meetings, transportation,
mokesciais  advokatams,  konsultantams, | accommodation, salaries, fees for lawyers,
inZinieriams ir kitiems samdomiems asmenims, | consultants, engineers and other hired persons,
dokumenty  tvarkymu  ir  valstybiniais document management and state taxes, participation
mokesdiais, dalyvavimu Derybose taip pat in the Negotiations, as well as other costs related to
kitomis i§laidomis, susijusiomis su dalyvavimu | Participation in the Procurement.

Pirkime.

2.6. Bet kokie Pirkéjo ir Tiekéjy tarpusavio santykiai | 2-0 Ar}y relations between the Purchaser and the
reguliuojami Pirkimo salygomis bei Lietuvos Suppliers shall be regulated by the Terms and
Respublikos teisés aktais. Bet kokie gincai tarp Conditions of the Procurement and the legal acts of
Pirkéjo ir Tiekéjy sprendziami Lictuvos the Republic of Lithuania. Any disputes between the
Respublikos jstatymy ir kity teisés akty nustatyta Purchaser and the Suppliers shall be resolved in
tvarka. accordance with the procedure established by the

laws and other legal acts of the Republic of
Lithuania.
2.7. Tiekéjas, teikdamas Pasiiilyma patvirtina, kad | 2-7 By submitting its Tender, the Supplier confirms

susipazino su Pirké¢jo Pirkimo salygose
nustatytomis tolesnémis Pirkimo procediiromis,
Pirkimo ir Sutarties salygomis ir su jomis
sutinka. ~ Sie  dokumentai yra  sudaryti

vadovaujantis geriausia praktika ir teisés akty

his agreement with the following Procurement
procedures as well as the Terms and Conditions of
the Procurement and the Contract. These documents
have been prepared in accordance with best practices
and statutory requirements that are mandatory.
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nustatytais reikalavimais, kuriy privaloma
laikytis.
2.8, Pirkimo salygos rengiamos vadovaujantis | 2-8 The Terms and Conditions of the Procurement
Lietuvos Respublikos valstybinés kalbos | have been prepared in accordance with the Law on
istatymu. Pirkimo salygos pateikiamos CVP IS | the State Language of the Republic of Lithuania. The
lietuviy kalba (jei nenumatyta kitaip SPS 1 | Terms and Conditions of the Procurement are
dalyje). presented on the Central Public Procurement
Information System (CPP IS) in the Lithuanian
language (unless otherwise provided for in Part 1 of
the Special Terms and Conditions of the
Procurement).
2.9 Pirkéjas turi teise savo iniciatyva nutraukti | 2-9 The Purchaser shall have the right to terminate
pradétas Pirkimo procediiras, jeigu atsirado | the initiated Procurement procedures on his own
aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti, arba | initiative, if circumstances arose that could not have
Pirkimo dokumentuose padaryta esminiy klaidy, | been foreseen, or fundamental errors were made in
dél kuriy Pirkimas tampa nebetikslingas ar jam | the Procurement Documents as a result of which the
ijvykus bty jsigytas Pirkéjo  poreikiy | Procurement would no longer be appropriate or if it
neatitinkantis  pirkimo  objektas.  Pirkéjas | occurred, a procurement object would be purchased
nutraukia pradétas Pirkimo procediras, jeigu | that would not meet the Purchaser’s needs. The
buvo pazeisti P] 29 str. 1 d. nustatyti principai ir | Purchaser shall terminate the initiated Procurement
atitinkamos ~ padéties  negalima  iStaisyti, | Procedures if the principles established in Article 29
neprisiimdamas jokios atsakomybés Tiekéjy | Part 1 of the Law on Procurement by Contracting
atzvilgiu. Taip pat Pirkéjas, Pirkimo nutraukimo | Entities has been violated, and the relevant situation
atveju, neatlygina Tiekéjui jokiy islaidy, patirty | cannot be rectified without incurring by the
dél dalyvavimo Pirkime. Purchaser any liability towards the Suppliers.
Likewise, the Purchaser, in case of termination of the
Procurement, shall not compensate the Supplier for
any costs incurred due to participation in the
Procurement.
2.10.  Pirkimo vykdymo eiga: 2.10 Progress of the procurement process:
I. Tiekéjai teikia Pirminius pasitilymus; I.  Initial Tenders from Suppliers;
II. Vertinami Tiekéjy Pirminiai pasitlymai, II. Evaluation of Initial Tenders, ESPD, other

EBVPD, kiti dokumentai (kuriuos prasoma documents (requested);

pateikti); III. Ongoing Negotiations (in accordance with

III. Vykdomos Derybos (BPS 12 skyriuje apraSyta the procedure described in Chapter 12 of the
tvarka); GTC);

IV. Tiekéjai teikia Galutinius pasitlymus; IV. Suppliers submit Final Tenders;

V. Vertinami Galutiniai pasitilymai; V. Evaluation of Final Tenders;

VI. Vertinama galimo laimétojo kvalifikacija ir (ar) VI. Evaluation of the potential successful
Pagalinimo pagrindy ir (ar) kokybés vadybos tenderer’s qualifications and/or requirements
sistemos ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos for the application of the exclusion criteria
sistemos standarty taikymo reikalavimai, and/or quality management system and/or
iskaitant dokumentus dél atitikimo nacionalinio environmental management system standards,
saugumo reikalavimams; including documentation on compliance with

VII. Nustatoma Pasiilymy eilé ir Laiméjes national security requirements;
pasiiilymas. VII. Determination of the Tender queue and the

successful tender.

3. PIRKIMO OBJEKTAS / OBJECT OF THE PROCUREMENT
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3.1.

Pirkimo objektas nurodytas SPS 2 dalyje. Pirkimo
objekto apimtys bei jam keliami reikalavimai
pateikiami Techninéje specifikacijoje.

3.1 The object of the Procurement is specified in
Chapter 2 of the Special Terms and Conditions of the
Procurement. The scope of the object of the
Procurement and its requirements are provided for in
the Technical Specification.

3.2. Jei apibudinant Pirkimo objekta naudojami | 3-2 If specific models or sources, specific processes
konkretlis modeliai ar Saltiniai, konkretiis procesai | ©F brands, patents, types, specific origin or
ar prekés zenklai, patentai, tipai, konkreti kilmé ar production are used to describe the object of the
gamyba, Tiekéjo sifilomas Pirkimo objektas (-ai) | Procurement, the object(s) of the Procurement
bus laikomas (-i) lygiaverSiu (-iais), jeigu atitiks | Offered by the Supplier shall be considered
visus  Techninéje specifikacijoje  nurodytus | €quivalent if they comply with all requirements
reikalavimus. Jeigu apibiidinant Pirkimo objekta | Provided for in the Technical Specifications. If a
Pirkimo salygose, Techninéje specifikacijoje ar | SPecific standard, technical certificate or general
kituose  Pirkimo  dokumentuose  nurodytas | technical specifications are specified in the Terms
konkretus standartas, techninis liudijimas ar | @nd Conditions of the Procurement, the Technical
bendrosios techninés specifikacijos, Pirkimo | Specification or other Procurement Documents when
objektas turi atitikti nurodyta konkrety standarta, | describing the object of the Procurement, the latter
techninj liudijima ar bendrasias technines | Shall comply with the specified specific standard,
specifikacijas ar lygiaverdius. technical certificate or general technical

specifications or equivalent specifications.
4. TIEKEJU PASALINIMO PAGRINDAI, REIKALAVIMAI TIEKEJU
KVALIFIKACIJAI / GROUNDS FOR EXCLUSION OF SUPPLIERS,
REQUIREMENTS FOR THE QUALIFICATION OF SUPPLIERS

4.1. Tiekéjams nustatomi reikalavimai dél Pagalinimo | 4-1. The requirements for suppliers with regard to the
pagrindy nebuvimo, kvalifikacijos reikalavimai ir absence of grounds for exclusion, the qualification
(arba) reikalavimai dél kokybés vadybos sistemos requirements and/or the requirements for compliance
ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos with the standards of the quality management system
standarty laikymosi ir (arba) kiti reikalavimai bei and/or the environmental management system and/or
jy atitiktj patvirtinantys dokumentai (toliau bendrai | @ny other requirements, and the documents required
vadinama ,,Reikalavimai tiekéjams*) nurodyti SPS | t0 demonstrate compliance (hereinafter collectively
prieduose. referred to as Requirements for Suppliers), shall be as

set out in the Annexes to the SPC.

42. Tiekéjai,  ketinantys  dalyvauti  Pirkimo | 4-3- Suppliers intending to participate in the
procediirose, privalo neturéti Pagalinimo pagrindy | Procurement procedures must not have grounds for
ir atitikti Reikalavimus tiekéjams. Reikalaujamg | exclusion and must meet the requirements set for
kvalifikacija Tiekéjas turi biti jgijes iki Pirminiy | Suppliers. A Supplier must have obtained the required
pasiilymy pateikimo termino pabaigos. qualifications by the end of the deadline for

submission of the Application.

43. Tiekéjas, siekdamas jrodyti Tiekéjo Pasalinimo 4.3 The Supplier shall provide the information as set
pagrindy nebuvima, atitiktj Reikalavimams | OUt in Chapter 3 of the SPC in order to demonstrate
tiekéjams, pateikia informacija, kaip nurodyta SPS the absence of grounds for the exclusion of the
3 dalyje. Tiekéjas, teikdamas Pirminj pasitilyma, Supplier and the compliance with the Requirements
kaip pirminj jrodyma turi pateikti EBVPD. for Suppliers. The Supplier shall provide the ESPD

as primary evidence when submitting an Initial
Tender.
4.4. Tiekéjas, teikdamas Pirminj pasiilyma, kaip 4.4 The Supplier shall, when submitting an Initial

pirminj jrodyma turi pateikti EBVPD - aktualia
deklaracija, pakeiciancia kompetentingy
institucijy iSduodamus dokumentus ir

Tender, provide as primary evidence the ESPD, an
up-to-date declaration replacing the documents
issued by the competent authorities and provisionally

10




—— — — — —

preliminariai patvirtinancig, kad Tiekéjas ir tikio
subjektai, kuriy pajégumais jis remiasi, atitinka
pitkimo dokumentuose nustatytus Reikalavimus
tiekéjams.

confirming that the Supplier and the economic
operators on whose behalf it relies comply with the
Requirements for Suppliers set out in the
procurement documents.

4.5 If the Procurement is divided into lots of the

4.5.  Jei Pirkimas skaidomas j Pirkimo objekto dalis, ir . : :

Tiekéjas teikia Pasitlyma daugiau nei vienai Procurement object, and the Supplier submits an

Pirkimo objekto daliai, tai EBVPD pildomas ir | Application for more than one lot of the Procurement

pateikiamas vienas visoms Pirkimo objekto dalims | object, then just one ESPD shall be filled in and

bendrai. submitted for all lots of the Procurement object
altogether.

4.6. Pateikdamas EBPVD, Tickéjas pareiskia, kad | 4-6 By submitting an ESPD, the Supplier declares
supranta melagingos informacijos pateikimo | that he understands the consequences of providing
pasekmes, kurios apragytos P] 63 str. false information, which are described in Article 63

of the Law on Procurement by Contracting Entities.

47. EBVPD turi pildyti Tickéjas, kiekvienas tiekéjy | 4-7 The ESPD shall be filled in by the Supplier, each
grupés narys (jei pasiiilyma teikia tiekéjy grupé), meml?er of the group of supph.ers (if the tender is
kiekvienas Ukio subjektas, kurio pajégumais submltted by a gr oup Qf supphers),.each economic
remiasi Tiekéjas, o pasalinimo pagrindy nebuvima | €ntity whose capabilities the Supplier relies on. The
(jei Pirkéjas turi pagristy abejoniy dél siy tiekéjy | Purchaser shall require the submission of documents
patikimumo) ir atitiktj Reikalavimams tiekéjams | confirming the absence of grounds for exclusion (not
patvirtinan¢iy dokumenty Pirkéjas reikalauja applicable in the case of a simplified procurement,
pateikti tik i§ to Tiekéjo, kurio Pasitilymas pagal | unless the Purchaser has reasonable doubts as to the
vertinimo rezultatus galés biti  pripazintas re}iability of tl.lese Suppliers) angl and the compliance
laiméjusiu (per Pirkéjo nustatyta protinga terming | With the Requirements for Suppliers only from the
iki Pasitlymy eilés nustatymo). Supplier whose Tender based on the evaluation

results could be recognized as the winner (within a
reasonable period determined by the Purchaser before
the priority order of the Tenders is determined).

4.8. Siekdamas jrodyti atitikimg Kovalifikacijos 4.8 In order to demonstrate compliance with the

reikalavimams dél teisés verstis veikla Europos
Sajungos valstybéje naréje, Europos ekonominés
erdvés valstybéje naréje, Sveicarijos
Konfederacijoje arba treciojoje Salyje registruotas
Tiekéjas gali pateikti Tiekéjo kilmés Salies
kompetentingy institucijy iSduotus dokumentus,
taciau toks Tiekéjas turi pareiga, per protinga laika,
kreiptis ] atitinkamg Lietuvos Respublikos
institucija dél teisés pripazinimo dokumento
iSdavimo. Uzsienio Salyje registruoto Tiekéjo
turimos kvalifikacijos patvirtinimo dokumentai
Lietuvoje gali bati iSduoti ir po galutinés
Pasitilymo pateikimo datos, taciau privalo biiti
pateikti Pirkéjui iki Sutarties pasiraSymo dienos.
Jei iki Sutarties pasiraSymo dienos tokie
dokumentai  Pirkéjui  nepateikiami, Sutartis
nesudaroma ir Pirkéjas igyja teis¢ | Tiekéjo
pasiilymo  galiojimo  uztikrinimg  (jeigu
reikalaujama), numatyta SPS 5 dalyje.

Qualification Requirements for the right to operate in
a European Union member state, a Supplier
registered in the European Economic Area member
state, the Swiss Confederation or a third country may
submit documents issued by the competent
authorities of the Supplier’s country of origin,
however, such Supplier shall have the obligation,
within a reasonable time, to apply to the relevant
authority of the Republic of Lithuania regarding the
issuance of a document on the recognition of the
right of operation. Documents confirming the
qualifications of the Supplier registered in a foreign
country may be issued in Lithuania after the final
date of submission of the Tender but must be
submitted to the Purchaser before the date of signing
the Contract. If such documents are not submitted to
the Purchaser by the date of signing the Contract, the
Contract shall not be concluded and the Purchaser
shall acquire the right to use the security of the
validity of the Supplier’s Tender (if required), as
provided for in Chapter 5 of the Special Terms and
Conditions of the Procurement.
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4.9. Jeigu Tiekéjas, kurio Pasitlymas gali bati
pripazintas laiméjusiu, Pirkéjo prasymu pateikeé
visus dokumentus, jrodancius Pirkéjo atitikima
EBVPD nurodytai informacijai ir Reikalavimams
tiekejams, kity Tiekéjy kvalifikacija patvirtinantys
dokumentai néra tikrinami.

4.9 If the Supplier whose Tender may be recognized
as successful has, at the Purchaser’s request,
submitted all documents proving the Purchaser’s
compliance with the information specified in the
ESPD and Requirements for Suppliers, the
documents confirming the qualification of other
Suppliers shall not be verified.

4.10. Dokumenty, kurie patvirtina, kad Tickéjas atitinka
Reikalavimus tiekéjams, gali biiti nereikalaujama
pateikti, jeigu Pirkéjas:

4.10.1.turi galimybeg susipazinti su $iais dokumentais ar
informacija tiesiogiai ir neatlygintinai prisijunges
prie nacionalinés duomeny bazés bet kurioje
valstybéje naréje arba naudodamasis CVP IS
priemonémis;

4.10.2.8iuos dokumentus jau turi i§ ankstesniy pirkimo
procediiry.

4.10 Documents confirming that the Supplier meets
the Requirements for Suppliers may not be required
if the Purchaser:

4.10.1 Has the option to access these documents or
information directly and free of charge by connecting
to the national database in any member state or using
the CPP IS tools;

4.10.2 Already has these documents from previous
procurement procedures.

4.11. Jeigu yra Tiekéjo PaSalinimo pagrindy ar Tiekéjas
neatitiko Reikalavimy tiekéjams, ar per Pirkéjo
nurodyta  terming  Tiekéjas  nepatikslino/
nepaaiskino pateikty dokumenty, toks Tiekéjo
Galutinis pasitilymas atmetamas vadovaujantis
BPS 13 skyriuje nurodytais pagrindais ir tikrinami
kito po atmesto Tiekéjo, pagal vertinimo rezultatus
galéjusio biati pripazinto laiméjusiu, Tiekéjo
atitikima Reikalavimams tiekéjams patvirtinantys
dokumentai.

4.11 If there are grounds for exclusion of the
Supplier, or if the Supplier does not meet the
Requirements for Suppliers, or if the Supplier had not
specified/explained the submitted documents within
the deadline established by the Purchaser, such
Supplier’s Final Tender shall be rejected in
accordance with the grounds set out in the Chapter 13
of the General Terms and Conditions of the
Procurement and the documents confirming the
compliance with the Requirements for Suppliers of
the next Supplier listed behind the Supplier who has
been excluded and who could have been recognized
as the winner according to the evaluation results shall
be verified.

4.12. Jeigu Tiekéjo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama
ne visa apimtimi, Tiekéjas Pirkéjui jsipareigoja,
kad Sutartj vykdys tik tokia teis¢ turintys asmenys.

4.12. If the Supplier’s qualification for the
right to engage in the relevant activity was not
verified or was not verified in full, the Supplier
undertakes before the Purchaser that the Contract will
be performed only by persons with such a right.

4.13. Jeigu Pirkime dalyvauja subjekty grupé, veikianti
pagal jungtinés veiklos (partnerystés) sutartj
(JVS), EBVPD teikiamas uz kiekvieng subjekty
grupés narj atskirai.

4.13. If a group of entities operating under
a joint activity (partnership) agreement (JAA)
participates in the Procurement, an ESPD shall be
provided by each member of the group of entities
separately.

4.14. Kai Tiekéjas pasitelkia Ukio subjektus, kuriy
pajégumais remsis dél reikalaujamo issilavinimo,
profesinés kvalifikacijos ar profesinés patirties, dél
reikalavimo turéti specialy leidima ar bati tam
tikry organizacijy nariu ir pan., kvalifikacijos
reikalavimy  atitikimo, kartu su Pirminiu
pasitilymu teikiami Tiekéjo EBVPD ir §iy Ukio
subjekty EBVPD.

4.14. Where the Supplier engages
Economic Operators whose capabilities will be relied
upon for the fulfilment of the qualification
requirements in respect of the required education,
professional qualifications or professional
experience, the requirement to hold a special permit
or to be a member of certain organisations, etc., the
ESPDs of the Supplier and the ESPDs of these
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Economic Operators shall be submitted with the

Initial Tender.
4.15. Subtiekéjy, kuriy kvalifikacija Tiekéjas nesiremia, | 4-15- Subcontractors whose qualifications

EBVPD pateikti nereikalaujama.

are not relied upon by the Supplier are not required to
submit an ESPD.

5. REIKALAVIMAI JUNGTINEI VEIKLAI SUSIVIENIJUSIU TIEKEJU GRUPEI /
REQUIREMENTS FOR A GROUP OF SUPPLIERS UNITED FOR JOINT

ACTIVITIES
5.1. Jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupe | 3-1- When submitting the Tender, a group
teikdama Pirminj pasiilyma privalo pateikti ir | of Suppliers united for joint activities shall also
JVS kopija. JVS privalo buti nurodyta: submit a copy of their joint activity agreement (JAA).

5.1.1. Informacija apie Tiekéjy grupés sudétj ir | The JAA shall provide for:
kiekvieno grupés nario prisiimamus | 5.1.1. Information about the composition of the group
jsipareigojimus vykdant numatomg sudaryti | of Suppliers and the obligations assumed by each
Sutartj; partner;

5.1.2. aiskiai apibréztas Tiekéjy grupés nariy | 5.1.2. A clearly defined authorization of the members
jgaliojimas vienam i§ grupés nariy tvarkyti | of the group of Suppliers to one of the partners to
bendrus reikalus, susijusius su §iuo Pirkimu — | manage common matters related to this Procurement:
parengti ir pateikti Pirkéjui Pasitlyma su | to prepare and submit to the Purchaser Tender with
priedais, gauti ir pateikti Pasitilymo bei Sutarties | annexes, to receive and submit a security of the
ivykdymo uztikrinima (jei jy reikalaujama pagal | performance of the Tender and the Contract (if this is
Pirkimo dokumentus), o laimé&jus Pirkima | required by the Procurement Documents), and, upon
Tiekéjy grupes vardu sudaryti Sutartj su Pirkéju, | winning the Procurement tender, to conclude a
teikti saskaitas ir visas reikalingas ataskaitas | Contract on behalf of the group of Suppliers with the
at51s'ka1tyr'na1.n's vykdyti, priimti visus ir bet | pyrchager, to provide invoices and all necessary
kokius Pirkéjo atsiskaitymus pagal Sutartis. | oo for settlements, to accept all and any
Pazymima, kac} sa,.skaltas.tun teikti tas Tlekejuf settlements of the Purchaser in accordance with the
511;:112 foﬁicéﬁgjrigls grupés narys, su kuriuo bus Contracts. It is hereby noted that invoices shall be

5.1.3. Numatyta solidar’i, kiekvieno Tiekéjy grupés provifled by. the partner representing'the group of
nario atskirai ir visy kartu, atsakomybé uz i$ Sio suppliers with whom’ tl}e Contract w1ll‘be 'c'oncluded;
Pirkimo ir jo pagrindu sudaromos Sutartics 5.1.3. The joint and several llaplllty of all
kylandiy prievoliy Pirkéjui ir jsipareigojimy JAA members for th.e n(.)n—fu'lﬁlment or improper
nejvykdyma arba netinkama jvykdyma (jskaitant fulfilment of the obhgathns in respect to the
ir fokius i§ Sutarties kylanius bendrus Purchaser arising from .thls Pr'oa'lremet}t or the .
isipareigojimus, kurie savo esme testysi ilgiau Contract concluded on its basis (including such joint
nei Sutarties ar JVS terminas); obligations arising from the Contract, which in

5.1.4. Nuostata, kad JVS nustatyty nariy keitimas yra | €SSence would last longer than the deadlines of the
laikomas esminiu Sutarties paZeidimu, isskyrus | Contract or JAA);
i§imtis, numatytas Lietuvos Respublikos | 3-1.4- The provision that the replacement of
jstatymuose, ir gavus iSankstinj rastiska Pirkéjo the members included in the JAA shall be considered
sutikima. to make a fundamental violation of the Contract, with

the exception of the exceptions provided for in the
laws of the Republic of Lithuania, and upon receipt
of the prior written consent of the Purchaser.

5.2. Pirkéjas nereikalauja, kad jungtinei veiklai | 3-2- The Purchaser shall not require that

susivienijusios Tiekéjy grupés pateikta Galutinj
pasiilymg pripazinus laiméjusiu ir pasidlius
sudaryti Sutartj, §i jungtinei veiklai susivienijusi
Tiekéjy grupé jgauty tam tikra teising forma.

after the Final Tender submitted by a group of
Suppliers united for joint activities is recognized as
the winning one and the proposal to enter into the
Contract is made, this group of Suppliers would
acquire a certain legal form.
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6. REIKALAVIMAI UKIO SUBJEKTAMS, SUBTIEKEJAMS,
KVAZISUBTIEKEJAMS / EQUIREMENTS FOR ECONOMIC ENTITIES,
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SUBSUPPLIERS, QUASI-SUBSUPPLIERS
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subjekty pajégumais (kvalifikacija), taciau pats
neatitinka specialiosiose pirkimo salygose
nurodyty kvalifikacijos reikalavimy, nejgyja
teisés po Pasitilymy pateikimo termino pabaigos
pasitelkti (nurodyti) naujy tikio subjekty tam, kad
atitikty kvalifikacijos reikalavimus. Jeigu Ukio

~
- - — ~
S~
S~
\
\
6.1 Relying on the capacity of Economic Operators:
6.1. Rémimasis Ukio subjekty pajégumais: 6.1.1. the Supplier may rely on the capacity of other
6.1.1. Tiekéjas gali rtemtis kity Ukio subjekty | Economic Operators in order to meet the requirement
pajégumais, kad atitikty Pirkéjo Pirkimo | set out in the Procurement Documents of the
dokumentuose nustatyty ~reikalavima turéti | Purchaser to have a specific authorisation or to be a
speplalq lelqlmq arba bﬁtlltam tikry organizacljy | member of certain organisations, mutatis mutandis in
nariu, mutatis mutandis taikant VP] 47 straipsnio | application of the provisions of Article 47(2) of the
2 dalies _Duostatas, nustatytus finansinio I | Public Procurement Law, the requirements of
ekonom}nlo _pajégumo  reikalavimus, mutatis | ginancial and economic capacity, mutatis mutandis in
mutandis taikant VP[ 47 straipsnio 3 dalies | ,njication of the provisions of Article 47(3) of the
nu.istlata.s, ar techmmo r prsfesmE paj\%%urzt; Public Procurement Law, or the requirements of
reikalavimus, mutaiis mutandis tal .avnt . ! . | technical and professional capacity, mutatis mutandis
straipsnio 6 dalies nuostatas, neatsizvelgiant j | . . . .
g R, ST S in application of the provisions of Article 47(6) of the
rysio su tais Ukio subjektais teisinj pobiid;. h . .
) } . LS .. | Public Procurement Law, irrespective of the nature of
6.1.2. Jeigu reikalaujama iSsilavinimo ar profesinés . . .

. L . L the legal link with these Economic Operators.
kvalifikacijos, mutatis mutandis taikant VP] 51 . . . .
straipsnio 7 dalies 7 punkta, ar profesinés 6.1.2. where education or professional qualifications,
patirties, Tiekéjas gali remtis kity Ukio subjekty mutatis mutandis in application of Artic}e S1(7)(7) of
pajégumais tik tuo atveju, jeigu tie subjektai the PL}bllc Procurement Law, or pr.ofessmnal
patys suteiks paslaugas, atliks darbus, kuriems | eXperience are required, the Supplier may rely on the
reikia jy turimy pajégumy. capacities of other Economic Operators only if those

6.1.3. Kai Tiekéjas pageidauja remtis kity Ukio Ecopomic Operators will themselves .provid'e the
subjekty pajégumais, jis privalo juos nurodyti | services or perform the works for which their
Pasiiilyme ir jrodyti Pirkéjui, kad vykdant Sutartj | capacities are required.

Ukio subjekty, kuriy pajégumais jis remiasi, | 6.1.3 If the Supplier wishes to rely on the capacities
itekliai jam bus prieinami. Tokie jrodymai gali | of other Economic Operators, the Supplier must
biti deklaracija dél sutikimo buti Subtiekéju, | identify them in the Tender and demonstrate to the
ketinimy = susitarimo protokolas, sutartis ar | Purchaser that the resources of the Economic
preliminari sutartis su Ukio subjektu irpan. | Operators whose capacities it relies on will be made

6.1.4. Ukio subjekto dalyvavimas Subtickéjo teisémis | available to the Supplier for the performance of the
yra nerlbOJama_ts,.t. y- P.asmlyma'l yra priimami, | Contract. Such evidence may include a declaration
jei tas pats Ukio subjektas .§e1kla P as1.u'1yma[ of agreement to be a Subcontractor, a letter of intent,
individualiai ir kaip kito Tiekejo Subtiekéjas ar | 5 contract or preliminary contract with the Economic
Ukio sgbgektas, ._kurlo pajégumais remiamasi, | Operator, etc.
arbg _tel,lfla, P?rs,ui(lqu kalp Jungtlpei( Yellk(_lal 6.1.4 The participation of the Economic Operator as a
SUSIVICTIJUSIY 1IEKC]Y BIUPES Narys It kaip 10 | Subcontractor shall be unrestricted, i.e. Tenders shall
Tiekéjo Subtiekéjas ar Ukio subjektas, kurio . . .

- . . . .| be accepted if the same Economic Operator submits a
pajégumais  remiamasi, arba  dalyvauja .

D L - . .~ | Tender individually and as a Subcontractor of
Subtiekéjo teisémis teikiant skirtingy Tiekéjy . . . .
Pasitlymus (jskaitant Ukio subjekto pasitelkima another Supplier, or as a relying entity, or subm'lts a
kvalifikacijos reikalavimams atitikti). Te.tn.der asa rpember of a group of Suppliers acting in

6.1.5. Tiekéjas teikdamas Pirminj pasiiilyma privalo | Joint capacity, and as a Subcontractor of another
nurodyti, kokius Ukio subjektus, kuriy Supplier, orasa relylpg entity, or participates in a
pajégumais remiamasi, ir Kvazisubtiekéjus jis Subcor}tractlng capac?lty in the spbmlssmn of tenders
ketina pasitelkti Kvalifikacijos reikalavimy | from different Suppliers (including the use of an
atitikimui. Tiekéjas taip pat privalo nurodyti, | Entity to meet tI}e Quahf"lca.tlon I'{eqmren'le'nts).
kokiai Sutarties daliai vykdyti jis ketina juos | 6.1.5.the Supplier must indicate in the Initial Tender
pasitelkti. which Economic Operators and Quasi-subcontractors

6.1.6. Tiekéjas, nenurodes, jog remiasi kity Ukio | it intends to use to meet the Qualification

Requirements. The Supplier must also indicate for
which part of the Contract it intends to use them.
6.1.6. a Supplier who has not indicated that it relies
on the capacities (qualifications) of other Economic
Operators, but does not itself meet the qualification
requirements set out in the Special Conditions of
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subjektas, kurio  pajégumais remiamasi, | Contract, shall not acquire the right to use (appoint)
Pirminiame pasitlyme néra nurodomas, Tiekejas | new Economic Operators after the expiry of the
Sio Ukio subjekto pajégumais remtis negali. | deadline for the submission of Tenders in order to
Taciau, jeigu Pirminiame pasitilyme nurodytas | meet the qualification requirements. If the entity
Ukio  subjektas netenkina  jam Vlfel-l.a}mq whose capacities are invoked is not identified in the
rel.kalaw.ml%, jis per CVP IS SUSITasmejImo | Tnjtjal Tender, the Supplier may not invoke the
priemonemis  nustatyta — terming %’f‘h bati capacities of that entity. However, if the Economic
pa‘lglelliamas reikalavimus  atitinkanciu - Ukio Operator named in the Initial Tender does not meet
subjektu. ) ) . o the requirements, it may be replaced by a compliant

6.1.7. Jeigu Ukio subjektas, kurio pajégumais Tickéjas . i . L

- S . : = Economic Operator within the time limit set by the
remiasi, netenkina jam keliamy Kvalifikacijos

. . . e . CPP IS correspondence.
reikalavimy arba jo padétis atitinka bent vieng . .
. ! «qe s 6.1.7 If the economic operator on whose capacity the
Perkanéiojo subjekto nustatyta pasalinimo . . . .

. e o . Supplier relies does not meet the Qualification
pagrindg, Tiekéjas Perkanciojo  subjekto Reaui Fits situati : £
pradymu per nustatyta terming turi pakeisti toki equirements or if its situation meets at least one o
Ukio subjekta kitu, reikalavimus atitinkangiu | the grounds for exclusion established by the
Ukio subjektu. Contracting Entity, the Supplier shall, at the request

6.1.8. Kai Tiekéjas remiasi kity Ukio subjekty | Of the Contracting Entity, replace such economic
pajégumais dél Pirkimo salygose nustatyty | operator with another eligible economic operator
ekonominio ir finansinio pajégumo | Within the time limit set.
kvalifikacijos reikalavimy atitikimo, Tiekéjas ir | 6.1.8 If the Supplier relies on the capacities of other
Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi, | Economic Operators for the fulfilment of the
prisiima solidarig atsakomybe uZ Sutarties | economic and financial capacity qualification
jvykdyma. requirements set out in the Procurement Conditions,

6.1.9. Jeigu Tiekéjas ar jo pasitelkti Ukio subjektai | the Supplier and the entities whose capacities are
negali  pateikti  kvalifikacijos atitiktj | relied on shall be jointly and severally liable for the
patvirtinanCiy  dokumenty, nes atitinkamoje | performance of the Contract.

531}0:3 tokie dokumentai neisduodami arba toje | 6.1.9. If the Supplier or the Economic Operators it
Salyje iSduodami dokumentai neapima VISY | has recruited are unable to provide evidence of their
keliamy  klausimy, ~ jie ga}l buti  pakeisti | gualifications because such documents are not issued
priesaikos deklaracija arba Salyse, kuriose ji | i the country concerned, or because the documents
geglkomg, lfﬁ,m%l,la Tlekej,(l)( (Ilgklo SUbJ?ktO), issued in that country do not cover all the issues
eklaractja, kurig Jis yra pateikes kompetentingal raised, they may be replaced by a declaration on oath,
teisinei arba administracinei institucijai, notarui . . o .
Lo o or, in countries where this is not applicable, by an
arba kompetentingai profesinei ar prekybos . . . .
S <12 ., | official declaration by the Supplier/ Economic
organizacijai jo kilmés Salyje arba Salyje, i$ - .
Kurios i Operator to the competent legal or administrative
urios jis atvyko. . .
authority, notary or competent professional or trade
organisation in its country of origin or in the country
of origin.

6.2. Subtiekéjy pasitelkimas: 6.2 Use of subcontractors:

6.2.1. Jeigu Tiekéjas Sutarties vykdymui ketina | 6-2.1. If the Supplier intends to use
pasitelkti Subtiekéjus (kuriy pajégumais Tiekéjas | Subcontractors for the performance of the Contract
nesiremia) tai Pasiilymo formoje privalo | (Whose capacities the Supplier is not relying on), it
nurodyti, kokiai Sutarties daliai ir kokius | must indicate in the Tender Form for which part of
Subtiekéjus jis ketina pasitelkti. Jeigu Pasitilymo | the Contract and which Subcontractors it intends to
teikimo metu Subtiekéjai (pavadinimai) néra | use. If the names of the Subcontractors are not known
zinomi, tai Tiekéjas 8ig informacija galés | at the time of the submission of the Tender, the
nurodyti véliau, jei bus nustatytas laimetoju ir su | Supplier will be able to provide this information at a
juo bus sudaroma Sutartis, tatiau ne véliau nei | Jater stage, if it is awarded the Contract, but not later
Sutartis pradedama vykdyti. than the commencement of the Contract.

6.2.2. Iki Sutarties sudarymo, taCiau ne véliau negu

Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas privalés
Perkanciajam subjektui praneSti tuo metu
zinomy Subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus, pateikti Siy Subtiekéjy

6.2.2 Prior to the conclusion of the Contract, but no
later than the commencement of performance of the
Contract, the Supplier will be required to notify the
Contracting Entity of the names, contact details and
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Pasiiilyma, nepriklausomai nuo to ar Pasiiilyma jis
teikia kaip atskiras Tiekéjas, ar kaip JVS pagrindu
susivienijusios Tiekéjy grupés narys.
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deklaracijas, kad jy iStekliai Tiekéjui bus | representatives of the Subcontractors known at the
prieinami per visg Sutarties vykdymo laikotarpj. | time, and to provide declarations by these
6.2.3.  Skirtingi tiekejai gali pasitelkti tuos palius | Subcontractors that their resources will be made
Subtiekéjus, taCiau tai negali salygoti | available to the Supplier for the duration of the
draudziamy susitarimy. Contract.
6.2.3. Different Suppliers may use the same
Subcontractors, but this may not lead to prohibited
agreements.
7. REIKALAVIMAI PASIULYMU PARENGIMUI IR PATEIKIMUI /
REQUIREMENTS FOR THE SUBMISSION OF TENDERS
7.1. Any Supplier may submit only one Tender for
7.1.  Bet kuris Tiekéjas Pirkimui gali teikti tik vieng | the Procurement, regardless of whether he submits

the Tender as an individual Supplier or as a member
of a group of Suppliers united on the basis of a JAA.

7.2.  Tiekéjas, pateikes Pasiiilymg savarankiskai, ar | 7-2- The same Economic Operator may be listed as a
Pirkime dalyvaujantis JVS pagrindu, gali biti kitos | Subcontractor in the Tenders of different Suppliers.
imonés, pateikusios Pasililymg tame paciame | Similarly, a Supplier submitting a Tender on its own
Pirkime, Subtickéju, iSskyrus tuos atvejus, kai | OF participating in the Procurement on the basis of a
turima pagristy jrodymy, kad toks Ukio subjekty | JAA may be a Subcontractor of another undertaking
elgesys turéty bati  kvalifikuojamas kaip | Submitting a Tender in the same Procurement, unless
draudziamas susitarimas. there is reasonable evidence that such conduct by the

undertakings should be qualified as a prohibited
agreement.

7.3.  Pasililymas turi biiti pateiktas pagal Pirkimo salygy | 7-3 A Tender must be submitted in accordance with
reikalavimus, uzpildant Pasitilymo forma. Kartu su | the requirements of the Terms and Conditions of the
Pasitlymu turi biti pateikiami dokumentai | Procurement, by filling in the Application and Tender
nurodyti SPS 4 dalyje. Form. Together with the Application and Tender, the

documents specified in Chapter 4 of the Special
Terms and Conditions of the Procurement must be
submitted.

7.4. Pasiilymus teikiantys Tiekéjai turi nuodugniai | 7-4 Suppliers that submit Tenders must carefully
i$nagrinéti visus nurodymus, formas ir priedus, familiarise with and comply with all the instructions,
pateikiamus Pirkimo salygose ir jy laikytis. forms and annexes contained in the Terms and

Conditions of the Procurement.
7.5.  Jei kartu su Pasitlymu pateikiami dokumentai | 7-3- If the documents submitted with the Tender are

teikiami elektronine forma, t. y. tiesiogiai
suformuoti elektroninémis priemonémis, jie turi
biti teikiami Siais formatais: doc, docx, adoc, pdf,
xls, xIsx, jpg, jpeg, pps, ppsx, tif, tiff, gif, jsfc ir zip
arba kaip https://ebvpd.eviesiejipirkimai.lt/espd-
web/ internetiniame puslapyje automatiSkai
sugeneruotas failas xml formatu (jei teikiamas
EBVPD). Tuo atveju, jei dokumentai bus pateikti
kitais, nei Pirkéjo nustatyti, duomeny faily
formatais ir Pirkéjo praSymu Tiekéjas nepatikslins
pateikty netiksliy ar neiSsamiy duomeny, t. y.
dokumentai nebus pateikti vienu i§ Siame punkte
nurodyty formaty arba pateikti sugadintame

submitted in electronic form, i.e. directly generated
by electronic means, they must be submitted in the
following formats: doc, docx, adoc, pdf, xIs, xlsx,
P8, jpeg, pps, ppsx, tif, tiff, gif, jsfc and zip, or in the
form of an automatically generated file in xml format
(in case of an ESPD) from the website of the
https://ebvpd.eviesiejipirkimai.lt/espd-web/. In the
event that the documents are submitted in data file
formats other than those specified by the Purchaser
and the Supplier fails to correct any inaccurate or
incomplete data provided at the request of the
Purchaser, i.e. the documents are not submitted in
one of the formats referred to in this clause, or are
submitted in a corrupted document which cannot be
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dokumente, kurio negalima atidaryti naudojant
programas, skirtas skaityti auks¢iau paminétiems
formatams, toks Tiekéjo Pasitilymas bus atmestas.

opened using applications designed to read the above
formats, the Suppliers’ Tender will be rejected.

7.6. Pasitlyme turi biiti nurodyta, kuri joje pateikta | 7-6 The Tender shall specify which information
informacija yra konfidenciali. Konfidencialia | contained in it is considered confidential.
negali biiti laikoma informacija | [nformation, which, according to the legal acts of the
(https://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/ | Republic of Lithuania, is public or cannot be
konfidenciali_informacija.pdf), kuri, | considered confidential or whose confidentiality the
vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés aktais, | Supplier cannot substantiate by providing evidence,
yra viesa ar negali biiti laikoma konfidencialia arba | ¢annot be considered confidential
kurios konfidencialumo Tiekéjas negali pagristi, | (https:/vpt.Irv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/kon
pateikdamas jrodymus. Visas Tiekéjo Pasitilymas | fidenciali_informacija.pdf). The entire Application
negali biiti laikomas konfidencialia informacija. and Tender of the Supplier cannot be considered

confidential information.

7.7.  Jeigu Perkaniajam subjektui kyla abejoniy del | 7.7 If the Contracting Entity has doubts about the
Tiekéjo Pasiilyme nurodytos informacijos confidentiality of the information specified in the
konfidencialumo, jis privalo prasyti Tiekéjo Supplier’s Tender, it shall ask the Supplier to prove
irodyti, kodél nurodyta informacija yra why the specified information is confidential. If the
konfidenciali. Jeigu Tiekéjas per Perkandiojo Supplier does not provide such evidence or provides
subjekto nurodyta terming, kuris negali biti inadequate evidence within the deadline specified by
trumpesnis kaip 3 darbo dienos, nepateikia tokiy | the Contracting Entity, which cannot be shorter than
irodymy arba pateikia netinkamus jrodymus, | 3 Working days, such information shall be considered
laikoma, kad tokia informacija néra konfidenciali. | not to be confidential.

7.8.  Pasilymas ir kita korespondencija bei dokumentai | 7-8 The Tender and other correspondence and
gali biiti pateikiami kalbomis, nurodytomis SPS 4 | documents may be submitted in the languages
dalyje. Jei atitinkami dokumentai (pazymos, | Specified in Chapter 4 of the Special Terms and
sertifikatai ir kt), techniniai apra$ymai ar Conditions of the Procurement. If relevant documents
analogiski dokumentai, jrodantys atitikima (certificates, certifications, etc.), technical
Pirkimo salygose isdéstytiems reikalavimams yra | descriptions or similar documents proving
isduoti kitomis nei SPS 4 dalyje nurodytomis compliance with the requirements set out in the
kalbomis, tokiu atveju prie iy dokumenty turi biti Terms and Conditions of the Procurement are issued
pridedamas dokumento vertimas j bent vieng i§ | in languages other than those specified in Chapter 4
SPS 4 dalyje nurodyty kalby. of the Special Terms and Conditions of the

Procurement, in this case, a translation of the
documents into at least one language specified in
Chapter 4 of the Special Terms and Conditions of the
Procurement shall be attached to these documents.

7.9. Pirkéjui kilus jtarimy dél Pasitlyme pateikto | 7-9 If the Purchaser have doubts about the quality of
dokumento vertimo kokybés ir (ar) jo atitikimo | the translation of a document included in the Tender
dokumento originalo turiniui, Pirkéjas turi teise | @nd/or its compliance with the original content of the
prasyti Tiekéjo pateikti vertéjo parasu ir vertimy | document, the Purchaser shall have the right to
biuro antspaudu patvirtinta $io dokumento vertima | request the Supplier to submit a translation of this
i lietuviy kalba. document into the Lithuanian language, certified by

the translator’s signature and the seal of the
translation office.

7.10. Alternatyviy Pasiilymy pateikti neleidziama, 7.10 It shall not be allowed to submit Alternative

i§skyrus, jeigu SPS 1 dalyje nurodyta kitaip.

Tenders, unless otherwise stated in Chapter 1 of the
Special Terms and Conditions of the Procurement.
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7.11.

Sitlomg Pirkimo objekto kaing ar sanaudas
Tiekéjas nurodo uzpildydamas Pasitilymo forma ir
jos priedus (jei taikoma). Apskaiciuojant kaing ar
sanaudas, turi buti atsizvelgta j visas kainos
sudétines dalis, § Techninés specifikacijos
reikalavimus ir pan. | kaing ar sanaudas turi buti
iskaityti visi mokes¢iai ir visos Tiekéjo islaidos,
jskaitant ir iSlaidas, patiriamas uz saskaity
pateikimg  informacinés  sistemos  SABIS
priemonémis.

7.11 The Supplier who is invited to submit a Tender
shall indicate the proposed price or costs of the
Procurement object by filling in the Tender Form and
its annexes (if applicable). When calculating the price
or costs, all components of the price, the
requirements of the Technical Specification, etc.,
shall be taken into account. The price or costs shall
include all fees and all costs of the Supplier,
including the costs incurred for the submission of
invoices via the means of the information system
SABIS.

7.12. Pasitlymo kaina (jskaitant ir visas kainos sudétines | 7-12 The Tender pr.ice (inclufiing all price
dalis bei jkainius, jei tokie yra) nurodoma eurais ne | components and price rates, if any) shall be
daugiau kaip dviejy skaiGiy po kablelio tikslumu, | expressed in euros, rounding the price no more than
jei SPS arba Pasiiilymo formoje nenurodyta kitaip. | t0 tWo decimal places, unless otherwise specified in

the Special Terms and Conditions of the Procurement
or the Tender Form.

7.13. Apmokéjimo salygos ir tvarka apibréztos | /-13 The terms and conditions of payments shall be
Sutartyje. Tais atvejais, kai SPS 1 dalyje | defined in the Contract. In cases where it is stated in
nurodoma, jog Pirkimo metu néra parengtas Chapter 1 of the Special Terms and Conditions of the
Sutarties projektas, apmokéjimo  salygos Procurement that a Draft Contract has not been
iSdéstomos SPS, kartu su kitomis esminémis | Prepared during the Procurement, the terms of
Sutarties salygomis. payment shall be set out in the Special Terms and

Conditions of the Procurement, along with other
essential terms of the Contract.

7.14. Pasidilymas ir jo priedai (kuriy formose nurodoma, | 7-14 "Fhe’ Tender and its annexes (the forms of which
kad turi biiti jgalioto asmens paraSas) turi buti shall indicate the neeq of the presence of the.
pasira$yti fiziniais jgalioto asmens parasais arba | Signature f)f an‘authorlzed person) Sh?‘ll be signed
galiojanéiu kvalifikuotu elektroniniu parasu. Jeigu | With physical signatures of an authorized person or
dokumenty rinkinys pasira§ytas galiojanéiu with a valid qualified electronic signature. If a set of
kvalifikuotu elektroniniu paraSu, nereikalaujama dpcumentg is signed with a V?hd qual.iﬁed electronic
kiekvieno dokumento pasiragyti atskirai. signature, it shall not be required to sign each

document separately.

7.15. Tiekéjo teikiamas Galutinis pasitilymas gali bati | /-15 The Final Tender provided by the Sppplier may
uzSifruojamas.  Pasitlymy gifravimo  tvarka be encrypted. The procedure for encrypting tenders is
pateikiama adresu | available at https://vpt.Irv.lt/It/nuorodos/kiti-
https://vpt.Irv.1t/lt/nuorodos/kiti- duomenys/pasiulymu-sifravimas/.
duomenys/pasiulymu-sifravimas/.

8. PASIULYMU PATEIKIMO TERMINAI / DEADLINES FOR THE SUBMISSION OF
TENDERS
8.1. Informacija apie Pasitilymy pateikimo terminus | 8.1. Information on the deadlines for the submission
pateikiama CVP IS. of Tenders is provided in the CPP IS and in the
p
invitations to submit a Tender.
8.2. Kol nepasibaigé Pasiiilymy pateikimo terminas, | 8.2 Before the deadline for the submission of

Tiekéjas gali pakeisti arba atSaukti savo
Pasitlyma, neprarasdamas teisés | savo
Pasitlymo  galiojimo  uztikrinimg  (jeigu
reikalaujama). Toks pakeitimas arba pranesSimas,
kad Pasiilymas atSaukiamas, pripazjstamas

Tenders, the Supplier may change or withdraw its
Tender without losing the right to the security of the
validity of his Tender (if any). Such a change or
notification that the Tender is cancelled shall be
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galiojan¢iu, jeigu Pirkéjas ji gavo pries
Pasitlymy pateikimo termino pabaiga.

recognized as valid provided the Purchaser has
received it before the end of the deadline for
submission of Tenders

8.3. Pirkéjas turi teis¢ Pasitilymy pateikimo terming | 8.3 The Purchaser shall have the right to extend the
pratesti. Nauja galutiné Pasililymy pateikimo | deadline for the submission of Tenders. The new
data bus skelbiama CVP IS. final date for the submission of Tenders shall be

published on the CPP IS.

8.4. Pirkéjas neatsako dél Pasifilymy, kurie nebuvo | 8.4 The Purchaser shall not be responsible for
gauti ar gauti pavéluotai dél informaciniy | Tenders that were not received or received late due to
priemoniy darbo sutrikimy ar kity nenumatyty | malfunctions of information tools or other unforeseen
atvejuy. circumstances.

8.5. Tiekéjas turi jvertinti CVP IS ir kity sistemy | 8.5 The Supplier must evaluate the possible

galimus nesklandumus ir neatidélioti Pasitlymo
pateikimo paskutinei minutei.

malfunctions of the CPP IS and other systems and
not delay the submission of the Tender until the last
minute.

9. SUSIPAZINIMO SU PATEIKTAIS PASIULYMAIS PROCEDURA / PROCEDURE FOR
REVIEWING SUBMITTED TENDERS

9.1. Su iki Pasitilymy pateikimo galutinio termino | 9.1 The Tenders submitted by the CPP IS electronic
CVP IS priemonémis pateiktais Pasitilymais | means before the deadline for the submission of
bus susipazjstama CVP IS elektroninémis Tenders shall be reviewed by the CPP IS electronic
priemonémis nedelsiant po termino, nurodyto | means immediately after the deadline specified in the
CVP IS ir skelbime apiec Pirkima, ar | CPP IS and in the Procurement announcement, or in
patikslintame skelbime (jei buvo nukeltas the revised announcement (if the submission deadline
pateikimo terminas). had been postponed).

9.2. BPS 9.1. punkte nurodytoje susipazinimo | 9.2 The Suppliers who submitted the Tenders or their

procediiroje Pasiiilymus pateike Tiekéjai arba
Jju atstovai nedalyvauja.

representatives shall not participate in the review
procedure specified in Clause 9.1 of the General
Terms and Conditions of the Procurement.

10. PASIULYMU GALIOJIMAS IR PASIULYMO GALIOJIMO UZTIKRINIMAS /
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VALIDITY OF TENDERS AND SECURITY FOR THE VALIDITY OF THE TENDER
10.1. Validity of the Tender:
. .. 10.1.1. The Initial Tender is valid for 120

10.1. Pasitilymas galioja:

days from the closing date for submission of Initial

10.1.1. Pirminis pasitlymas galioja 120 dieny nuo Tenders:

P1rm.1 niy - pasialymy  pateikimo  termino 10.1.2. The Amended Tender (if submitted)
paba%gos; . C .. is valid for 120 days from the expiry of the deadline

10.1.2. Pakeistas pasitlymas (jei teikiamas) galioja f bmission of Amended Tenders:

. . o . or submission of Amended Tenders;
120 dieny t‘)“?o Pakeisty pasitlymy pateikimo | 1 | 5 The Final Tender is valid for 120
termino pabaigos; . - .
10.1.3. Galutinis pasitlymas galioja 120 dieny nuo izglsd:f?r the deadline for submission of Final
Galutiniy  pasitlymy pateikimo termino ’
pabaigos;

10.2. Tiekéjai, kartu su Pasifilymais turés pateikti, jei tai | 10.2 Suppliers will be required to submit, together
numatyta SPS, Pasililymo galiojimo uZtikrinimg | with their Tenders, where provided for in the SPC, a
patvirtinant] dokumenty (banko garantija arba | document certifying the validity of the Tender (a
draudimo bendrovés laidavimo rastg). bank guarantee or a letter of guarantee from an

insurance company).

10.3. Ar reikalaujama Pasitilymy galiojimo uZtikrinimo | 10.3 Whether a Guarantee of Validity of Tenders is
yra nurodoma SPS 5 dalyje. Taip pat SPS 5 dalyje | required is set out in Section 5 of the SPC. The
yra nurodomas Pasitlymo galiojimo uztikrinimo | amount of the Tender Security shall also be specified
dydis. Pasialymo galiojimo uZtikrinimas turi | in Part 5 of the SPC. The validity of the Tender shall
galioti ne trumpiau nei galioja Tiekejo Pasililymas. | pe at least as long as the validity of the Supplier’s

Tender.

10.4. Pasitlymo galiojimo uZztikrinima patvirtinan¢iame | 10.4 The document evidencing the validity of the
dokumente turi biiti nurodytas banko arba | Tender shall contain an undertaking by the bank or
draudimo bendroves isipareigojimas | insurance company to pay irrevocably and
neatSaukiamai ir besalygiSkai sumokéti Pirkéjui | ynconditionally to the Purchaser the amount specified
SPS 5 dalyje nurodyta suma per 10 (deSimt) darbo | jp Chapter 5 of the SPC within 10 (ten) working days
dieny po pirmo rastisko pareikalavimo, neprivalant | of the first written request, without any obligation to
pagristi savo reikalavimy, tﬂi savo raste nurodZius, | gypstantiate its claims, subject to the existence of any
kad yra viena ar k?.hos. i§ BPS 10.8. punkte | ;ho or more of the circumstances referred to in clause
nurodyty aplinkybiy, Sias jvardinant. 10.8 of the GTC, by reference to the letter of the

Purchaser.

10.5. Tiekéjas, prie§ pateikdamas Pirminj pasitilyma, | 10.5 The Supplier may, before submitting an Initial
gali praSyti, kad Pirkéjas patvirtinty jo Pirminio | Tender, request the Purchaser to confirm the
pasitlymo galiojimo uZtikrinimg patvirtinancio | acceptability of the document certifying the validity
dokumento priimtinuma. Pirkéjas, gaves toki | of jts Initial Tender. The Purchaser shall respond to
praSyma, atsako ne véliau kaip per 3 darbo dienas | gych a request no later than 3 working days after
nuo pradymo gavimo dienos. Pasililymo galiojimo | receipt of the request. Confirmation of the
uztikrinima patvirtinantio dokumento | ,gmjissibility of the Tender Validity Document shall
primtinumo - patvirtinimas ne.I_)anaﬂqna Pirkéjo | 1ot invalidate the Purchaser’s right to subsequently
'FCISCS Vehal} . qtrpestl Pasml}'lmq' galiojimo reject the Tender Validity Document on the grounds
1V.ykc.1'ymo uztikrinima Vad'ovauj gntls tqo, ka‘? that the Supplier has become insolvent or has failed
Tiekéjas tapo nemokus ar nejvykdé, ar netinkamai . .

kdé jsipareigojimus Pirkéjui arba kitiems Ukio to perfgrm or has improperly performed its .
VyKde I1SIpareigo) ! obligations to the Purchaser or to other Economic
subjektams. Operators

10.6. Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus, jsipareigoja ne | 10.6 The Purchaser undertakes to provide a written

veéliau kaip per 10 kalendoriniy dieny pateikti
teisés | uztikrinimg atsisakyma rastiskai, kai
Tiekéjo pasiiilymas yra atmetamas, jsigalioja

waiver of the right to security at the request of the
Supplier within 10 calendar days at the latest when
the Supplier’s tender is rejected, the Contract with
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Sutartis su Laiméjusiu tiekéu ar nutraukiamos
Pirkimo procediros.

the successful Supplier enters into force, or the
Procurement Procedures are cancelled.

10.7.

Pirkimo procediiros metu, taip pat sustabdzius
Pirkimo procediras dél laikinyjy apsaugos
priemoniy taikymo, Pirkéjas gali prasyti, kad
Tiekéjas pratesty Pasialymo galiojimg iki
konkreciai nurodyto termino. Tiekéjas gali atmesti
tokj prasyma neprarasdamas teisés | savo
Pasitilymo galiojimo uztikrinimg, jeigu jo buvo
reikalaujama. Tiekéjas, kuris sutinka pratesti savo
Pasitlymo galiojimo terming ir apie tai rastu
pranesa Pirkéjui, kartu pratesia Pasitilymo
galiojimo uztikrinimo terming arba pateikia nauja
Pasitlymo galiojimo uztikrinima patvirtinantj
dokumenta, jeigu jo buvo reikalaujama. Jeigu
Tiekéjas neatsako | Pirkéjo prasymag pratesti
Pasilymo galiojimo uZtikrinimo terming, jo
nepratgsia arba nepateikia naujo Pasitlymo
galiojimo uZztikrinimo, jo Pasililymas atmetamas.

10.7 During the procurement procedure, and in the
event of suspension of the procurement procedure
due to the imposition of interim measures of
protection, the Purchaser may request the Supplier to
extend the validity of the Tender until a specified
time limit. The Supplier may refuse such a request
without losing its right to security for the validity of
its Tender, if required. A Supplier who agrees to
extend the validity of its Tender and notifies the
Purchaser in writing shall at the same time extend the
period of validity of the Tender Security or provide a
new document evidencing the validity of the Tender
Security, if one was required. If the Supplier does not
respond to the Purchaser’s request for an extension of
the time limit for the validity of the Tender, does not
extend the time limit for the validity of the Tender, or
does not provide a new proof of validity of the
Tender, its Tender shall be rejected.

10.8.

10.8.1.

Pirkéjas turi teise reikalauti banko arba draudimo

bendrovés  sumokéti  Pasiilymo  galiojimo

uztikrinimo dokumente nurodytg suma, jeigu:
Pasitlymo galiojimo laikotarpiu  Tiekéjas
atsisako savo Pasitilymo;

10.8.2. Tiekéjas savo Pasiilyme pateiké melaginga

10.8.3.

informacija, kurig Pirkéjas gali jrodyti bet
kokiomis teisétomis priemonémis;

Laiméjes Tiekéjas atsisako arba nustatytu laiku
neatvyksta sudaryti Sutarties arba jos nepasiraso
per nustatytg terming.

10.8. The Purchaser shall be entitled to
require the bank or insurance company to pay the
amount specified in the Tender Security if:

10.8.1. During the period of validity of the
Tender, the Supplier shall withdraw its Tender;
10.8.2. The Supplier has provided false

information in its Tender, which the Purchaser may
prove by any lawful means;

10.8.3. The successful Supplier refuses or
fails to enter into the Contract or to sign the Contract
within the time limit set.

10.9.

Jeigu teikiama banko garantija, turi biiti pateiktas
Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos
valstybéje naréje ar Europos Ekonominés Erdvés
valstybéje registruoto banko arba kito tarptautinio
banko, turinio ne Zemesnj nei ,Fitch Ratings™
arba ,,Standard & Poor's“ suteikta BBB- (BBB
minus) reitingag arba ,,Moody's“ suteikta Baa3
reitingg. Pasililymo uztikrinimas turi biiti pagal
nustatyta tvarka ir patvirtintas taisykles iSduota
besalyginé, neatSaukiama, pirmo pareikalavimo
banko garantija. Garantijai turi biti taikytina
Lietuvos Respublikos teis¢ ir Saliy gincai dél to
sprendziami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

10.9 If a bank guarantee is provided, it must be
provided by a bank or other international bank
registered in the Republic of Lithuania or in another
Member State of the European Union or in a State of
the European Economic Area, which has a rating not
lower than BBB- (BBB-minus) by Fitch Ratings or
Standard & Poor's, or a Baa3 rating by Moody's. The
tender shall be secured by an unconditional,
irrevocable, first-call bank guarantee issued in
accordance with established procedures and approved
rules. The guarantee shall be governed by the law of
the Republic of Lithuania and disputes between the
parties shall be settled in accordance with the
procedure laid down by the law of the Republic of
Lithuania.

10.10.

Jeigu teikiamas draudimo bendrovés laidavimo
raStas kartu turi buti pateikiama apmokéjimo uz
laidavimo rasta kopija.

10.10. If a letter of guarantee from an insurance
company is submitted, it must be accompanied by a
copy of the payment for the letter of guarantee.
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Pasiilymai bus nagrinéjami bei vertinami
konfidencialiai, Tiekéjams ar jy jgaliotiesiems
atstovams nedalyvaujant. Jeigu nustatoma, kad
Tiekéjas tiesiogiai ar netiesiogiai kokiu nors btidu
bandé daryti jtakg Komisijos priimamiems
sprendimams, Komisija atmeta jo Pasitilymg. Tuo
atveju, jei Pirkimo metu vykdomos Derybos,
Komisija neteikia Tiekéjams informacijos apie
kity Tiekéjy Pirminiy pasitlymy vertinimo
rezultatus.
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11. PASIULYMU NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS / EXAMINATION AND
EVALUATION OF TENDERS
11.1 Tenders shall be examined, compared and
11.1. Pasitlymus nagrinés, palygins ir jvertins Komisija. | evaluated by the Commission. Tenders shall be

examined and evaluated confidentially, without the
presence of Suppliers or their authorized
representatives. If it is determined that the Supplier
directly or indirectly tried to influence the decisions
made by the Commission in any way, the
Commission shall reject his Tender. In the event that
Negotiations are conducted during the Procurement,
the Procurement Organiser or the Commission shall
not provide Suppliers with information on the results
of the evaluation of the other Initial Tenders.

11.2. Jeigu Tiekéjas pateiké netikslius, neiSsamius ar | 11.2 If the Supplier has provided inaccurate,
klaidingus dokumentus ar duomenis apie atitiktj | incomplete or erroneous documents or data on
Pirkimo dokumenty reikalavimams arba Siy compliance with the requirements of the Procurement
dokumenty ar duomeny triksta, | Documents or these documents or data are missing,
Pirkéjas gali nepazeisdamas lygiateisiSkumo ir | the Purchaser may, without violating the principles of
skaidrumo  principy prasyti - Tickéja  Siuos | equality and transparency, ask the Supplier to clarify,
dokumentus ar duomenis patikslinti, papildyti arba | g onlement or explain these documents or data
paaiskinti ~ per ~ jos  nustatyty  protinga | \ithin a reasonable deadline established by the
tem.lvln.a}. Paglulymal tlkshna.ml,. paplldoml'_ arba Purchaser. Tenders shall be revised, supplemented or
paa.lskl.na.lml vgdovau] antis P??“%ly.m‘* clarified in accordance with the rules for the revision,
pa.tlksll.nn.no, papildymo ar  paaiSkinimo supplementation or clarification of Tenders.
taisyklémis.

11.3. Susipazinti su informacija, susijusia su Pasitilymu | 11.3 Only members of the Procurement Commission
nagrinéjimu ir vertinimu, gali tik Pirkimo | and the observers and experts invited by the
Komisijos nariai bei jos pakviesti stebétojai ir | Commission, representatives of the Public
ekspertai, VieSyjy pirkimy tarnybos atstovai, | Procurement Office, the Head of the Purchaser, its
Pirk¢jo vadovas, jo jgalioti asmenys bei Kiti | ayuthorised persons, and other persons and institutions
asmenys ir institucijos, ~pagal  Lietuvos | haying the right of access to such information in
Respublikos jstatymus turintys teis¢ susipaZinti su |, rdance with the laws of the Republic of
Sia_informacija, taip pat Europos Sajungos ar | y ithyania, as well as public legal persons
atskl'rq' 'valstyb'lq ﬁnapsmg pgr:il.m.g administering and/or auditing the financial assistance
gdmlp Istruojantys ir (ar) evu'ldﬁuogap.tys. VISSISIL | 6 the European Union or individual countries, which
juridiniai asmenys, Kuriems Sie jgaliojimai suteikti are authorised to have access to such information in
VieSojo administravimo jstatymo nustatyta tvarka. . . .
Kiti asmenys gali susipazinti tik su ta su pirkimais accor.da.lnce Wlth the procedure set out in the Public
susijusia informacija, kuriag atskleisti leidzia P]. AdmlmsFratlon Law, may have access to the .

information related to the examination and evaluation
of the Tender. Other persons may have access only to
procurement-related information which the PL
authorises to be disclosed.

11.4. ]vertings EBVPD pateikta informacija, Pirkéjas | 11.4. Upon evaluation of the information provided in
kiekvienam Tiekéjui atskirai praneSa apie jo | the ESPDs, the Purchaser shall notify each Supplier
EBVPD patikrinimo rezultatus. separately of the results of his ESPD check.

11.5. Jeigu Tiekéjas kartu su Pirminiu pasidilymu | 11.5 If the Supplier has not submitted an ESPD with

nepateiké EBVPD arba pateiké EBVPD, uzpildyta
ne pagal SPS nustatyta tvarka, arba nepateiké visy
jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupés
atstovy arba Ukio subjekty, kuriy pajégumais

the Initial Tender, or has submitted an ESPD not
completed in accordance with the procedures set out
in the SPC, or has not submitted an ESPD from all
the representatives of the group of Suppliers or the
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Pirkimo salygose nustatytus reikalavimus, salygas
ir kriterijus;

11.8.2.Galutiniame  pasiilyme nebuvo pasidlytos

nejprastai mazos kainos. Pasililyme nurodyta
prekiy, paslaugy ar darby kaina ar sagnaudos visais
atvejais yra laikomos nejprastai mazomis, jeigu jos
yra 30 ir daugiau procenty mazesnés uz visy
Tiekéjy, kuriy Pasitlymai neatmesti dél kity
priezasCiy ir kuriy pasiilyta kaina nevirsija
Pirkimui skirty 1éSy, nustatyty ir uzfiksuoty
Perkanciojo subjekto rengiamuose dokumentuose
prie$ pradedant Pirkimo procediira, pasitilyty kainy
ar sanaudy aritmetinj vidurkj;

11.8.3.Galutiniuose pasiilymuose nurodyta kaina ar

sanaudos néra per didelé ir Pirkéjui nepriimtina.
Laikoma, kad pasiilyta kaina/sgnaudos yra per
didel¢ ir nepriimtina, jeigu ji virija Pirkéjo
Pirkimui skirtas 1éSas, nustatytas ir uzfiksuotas
Pirkéjo  rengiamuose  dokumentuose  pries
pradedant Pirkimo procediira. Jeigu ekonomiskai
naudingiausiame Pasiiilyme nurodyta kaina yra per
didel¢ ir nepriimtina ir Pirkéjas Pirkimo
dokumentuose néra nurodes Pirkimui skirty 1é$y
sumos, kiti Pasitlymy eiléje esantys Pasitilymai
laiméjusiais negali biiti nustatyti. Pirkimui skirty
1éSy suma, nustatyta ir uzfiksuota Perkanciojo
subjekto  rengiamuose dokumentuose  prie§
pradedant Pirkimo procediiras, gali biti keiiama,

— T~ ~
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\

\
remiamasi, EBVPD, Pirkéjas praSo Tiekéjo per | Economic Operators whose capacities are being
protingg terming pateikti tinkamai uzpildyta ar | relied upon for the joint operation, the Procuring
trikstamg EBVPD. Entity shall ask the Supplier to submit a duly

completed or missing ESPD within a reasonable
period.

11.6. Dalyvauti tolesnése Pirkimo procediirose turés | 11.6. Only those Suppliers whose Tenders are not
teisg tik tie Tiekéjai, kuriy Pasifilymai nebus | rejected on the grounds set out in Clause 13.1 of the
atmesti vadovaujantis BPS 13.1 punkte nurodytais | GTC will be eligible to participate in further
pagrindais. procurement procedures.

11.7. Pirkéjas gali nevertinti viso Tiekéjo Pasitlymo, | 11.7 The Purchaser shall have the right not evaluate
jeigu patikrings jo dalj nustato, kad, vadovaujantis | the entire Tender of the Supplier if, after checking a
Pirkimo salygomis, Pasitilymas turi bati atmestas. | part of it, he determines that, following the Terms
Taikant Sig nuostata, Pasilymas negali buti | and Conditions of the Procurement, the Tender must
atmestas dé¢l to, kad jame nurodyta kaina virija | pe rejected. In applying this provision, the Tender
pirkimui  skirtas  1¢3as, jeigu ekonomiskai | may not be rejected due to the fact that the price
naudingiausias  Pasitilymas isrenkamas pagal | ghecified in it exceeds the funds allocated for the
sqnaudy arba kainos ar sanaudy ir kokybeés santyki | pyocyrement provided the most economically
1 Perkantysis .sujbjek.tas ) Plrk.nVnO dokumsntuose beneficial Tender is selected based on the cost or
néra nurodes pirkimui skirty 1éSy sumos, i$skyrus . . . . .

. . oL S . price or cost-quality ratio and the Contracting Entity
atvejus, kai atmetami visi gauti Pasitlymai. has not specified the amount of funds allocated for
the Procurement in the Procurement Documents,
except in cases where all received Tenders are being
rejected.

11.8. Komisija nagringja, ar: 11.8. The Commission examines whether:

11.8.1.Pasitlymas atitinka skelbime apie Pirkima ir | 11.8.1. The tender complies with the

requirements, conditions and criteria set out in the
Contract Notice and the Conditions of Contract;
11.8.2. The Final Tender did not propose
abnormally low prices. The price or cost of goods,
services or works quoted in a tender shall in all cases
be considered abnormally low if it is 30 % or more
below the arithmetic mean of the prices or costs
quoted by all the Suppliers whose Tenders have not
been rejected on other grounds, and whose quotations
do not exceed the amount of the funds available for
the Procurement as determined and recorded in the
documents drawn up by the Contracting Authority
prior to the start of the Procurement Procedure;
11.8.3. The price or cost quoted in the final
tenders is not excessive and unacceptable to the
Purchaser. A proposed price/cost shall be considered
excessive and unacceptable if it exceeds the
Purchaser's allocation for the Procurement, as
determined and recorded in the documents prepared
by the Purchaser prior to the commencement of the
Procurement Procedure. If the price quoted in the
most economically advantageous Tender is excessive
and unacceptable and the Purchaser has not indicated
the amount of funds available for the Procurement in
the Procurement Documents, the other Tenders in the
Tender queue may not be determined as successful.
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kai ji néra nurodyta Pirkimo dokumentuose,
Perkanciajam subjektui ekonomiskai
naudingiausiame Pasiiilyme nurodyta kaina yra
priimtina ir Perkantysis subjektas gali pagrjsti Sios
kainos  priimtinuma ir  suderinamuma  su
racionalaus 1éSy naudojimo principu.

The amount of the funds available for the
procurement, as established and recorded in the
documents drawn up by the Contracting Entity prior
to the commencement of the procurement procedures,
may be amended where it is not specified in the
procurement documents, the price indicated in the
most economically advantageous Tender is
acceptable to the Contracting Entity and the
Contracting Entity can justify the acceptability of that
price and its compatibility with the principle of the
rational use of funds.

11.9. Jeigu Komisija nustato, kad yra pasiilyta
nejprastai maza kaina ar sanaudos, ji CVP IS
priemonémis kreipiasi j tokig kaing ar sanaudas
pasitliusj Tiekéja (supaprastinto pirkimo atveju —
ekonomiskai naudingiausiag pasitilymg pateikusj
Tiekéjg) ir praso pateikti, jos manymu, reikalingas
Pasitilymo detales, jskaitant kainos ar sanaudy
sudedamasias dalis ir skai¢iavimus.

11.9 If the Commission finds that an abnormally low
price or cost has been proposed, it shall contact the
Supplier who has proposed such price or cost (in the
case of a simplified procurement, the Supplier who
has submitted the most economically advantageous
tender) by means of the CPP IS, and shall request
such details of the Tender as it deems necessary,
including the components of the price or cost and the
calculations thereof.

11.10.Galutiniai pasitilymai bus vertinami
vadovaujantis SPS 1 dalyje nurodyta tvarka:
11.10.1. Tuo atveju, kai vertinimo Kkriterijus yra
kaina ar sanaudos:
a) Ivertinus Tiekéjy Galutinius pasitilymus, ir galimo
laimétojo atitikima Reikalavimams tiekéjams, Pirkéjas
patvirtins ~ Tiekéjy  Galutiniy pasiilymy eile
ekonominio naudingumo maz¢jimo (kainy didéjimo)
tvarka bei nustatys Laiméjusj Pasitilyma. Eilé
nenustatoma, kai Pasililyma pateikti kvieCiamas arba
Pasitilyma pateikia, arba, jvertinus Pasiiilymus, lieka
tik vienas tiekéjas).
b)Laiméjusiu ~ Pasiilymu (jei SPS 2 dalyje
nurodyta, kad Pirkimo objektas skaidomas j dalis —
kiekvienai Pirkimo objekto daliai atskirai) bus
pripazintas Galutinis pasitilymas, atitinkantis visus
Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus ir
kurio Galutinio pasitilymo kaina Eur be PVM bus
maziausia. Kai keli Galutiniai pasitilymai pateikiami
vienodomis kainomis, sudarant Pasiiilymy eile,
pirmesniu ] $ig eilg jraSomas Tiekéjas, anksciausiai
pateikes Galutinj (jei Tiekéjas neteiké Galutinio
pasiiilymo, jo Pirminis pasitilymas laikomas Galutiniu,
vadovaujantis BPS 12.5.12 punktu) pasitlyma.
¢) Tuo atveju, jei Sio Pirkimo metu bus sudaroma
Preliminarioji sutartis, Laiméjusiais Pasitilymais gali
buti pripazinti keli Galutiniai pasitilymai (tokiy
Pasitilymy skai¢ius nurodomas SPS 1 dalyje),
atitinkantys visus Pirkimo dokumentuose nustatytus
reikalavimus, ir kuriy Galutiniy pasitilymy kainos Eur
be PVM bus maziausios. Esant mazesniam Tiekéjy
skaiCiui, Laimé&jusiais Pasitilymais pripazjstami visi
Pirkimo salygose nustatytus reikalavimus atitinkantys
Pasitilymai.

11.10. The Final Tenders will be evaluated in
accordance with the procedure set out in paragraph 1
of the SPS:

11.9.1 In the event that the evaluation criterion is
the price or costs:

a) After evaluating the Suppliers’ Tenders and the
potential winner’s compliance with the Requirements
for Suppliers, the Purchaser shall approve the queue
of Tenders in order of decreasing economic value (in
order of increasing prices) and shall determine the
Successful Tender. No queue shall be established
when only one Supplier is invited to submit a Tender
or when only one Supplier submits a Tender, or after
the Tenders have been evaluated, only one Supplier
remains).

b) The successful Tender (if the SPC Part 2 specifies
that the Procurement Object is divided into parts - for
each part of the Procurement Object separately) will
be the Final Tender which meets all the requirements
set out in the Procurement Documents and whose
Final Tender price in EUR excluding VAT is the
lowest. Where several Final Tenders are submitted at
identical prices, the Supplier who has submitted the
earliest Final Tender (if the Supplier did not submit a
Final Tender, its Initial Tender shall be deemed to be
the Final Tender, in accordance with clause 12.5.12
of the GTC) shall be placed first in the order of the
ranking of the Tenders.

c¢) In the event that a Preliminary Contract will be
concluded during this Procurement, several Tenders
(the number of such Tenders is specified in Chapter 1
of the Special Terms and Conditions of the
Procurement) may be recognized as Successful
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11.10.2. Tuo atveju, kai vertinimo Kkriterijus yra
kainos ar sgnaudy ir kokybés santyKkis:
a) [vertinus Tiekéjy Galutinius pasitilymus, ir galimo
laimétojo  atitikimg Reikalavimams tiekéjams,
Pirkéjas patvirtins Tiekéjy Galutiniy pasitlymy eile
ekonominio naudingumo mazgjimo (baly mazéjimo)
tvarka bei nustatys Laiméjusj Pasitlyma. Eilé
nenustatoma, kai Pasitilyma pateikti kvie¢iamas arba
Pasitlyma pateikia, arba, jvertinus Pasiiilymus, lieka
tik vienas Tiekéjas).
b) Laiméjusiu Pasiilymu @(jei SPS 2  dalyje
nurodyta, kad Pirkimo objektas skaidomas j dalis —
kiekvienai Pirkimo objekto daliai atskirai) bus
pripazintas Galutinis pasitilymas, atitinkantis visus
Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus ir
kuris bus ekonomiskai naudingiausias pagal surinktus
kriterijaus balus. Kai keli Galutiniai pasiiilymai bus
jvertinti vienodais balais, sudarant Pasiiilymy eilg,
pirmesniu j $ig eile jraSomas Tiekéjas, ankscCiausiai
pateikes  Galutinj (jei Tiekéjas neteiké Galutinio
pasiiilymo, jo Pirminis pasitlymas laikomas Galutiniu,
vadovaujantis BPS 12.5.12 punktu) pasiiilyma.
¢) Tuo atveju, jei Sio Pirkimo metu bus sudaroma
Preliminarioji sutartis, Laiméjusiais Pasitilymais gali
buti pripazinti keli Galutiniai pasitilymai (tokiy
Pasitlymy skaicius nurodomas SPS 1 dalyje),
atitinkantys visus Pirkimo dokumentuose nustatytus
reikalavimus ir kurie bus ekonomiskai naudingiausi.
Esant mazesniam Tiekéjy skaiciui, Laiméjusiais
Pasitilymais pripazjstami visi Pirkimo salygose
nustatytus reikalavimus atitinkantys Pasifilymai.

Tenders that meet all the requirements set out in the
Procurement Documents, and whose Tender prices in
EUR excluding VAT will be the lowest. In the case
of a smaller number of Suppliers, all those Tenders
that meet the requirements set out in the Terms and
Conditions of the Procurement shall be recognized as
the Successful Tenders.

11.10.2 In the event that the evaluation criterion is
the price-to-quality or cost-to-quality ratio:

a) After evaluation of the Final Tenders of the
Suppliers, and of the potential successful tenderer’s
compliance with the Supplier Requirements (if any),
the Purchaser will confirm the order of the Suppliers’
Final Tenders in descending order of economic
viability and determine the Successful Tender. The
ranking shall not be determined where a Tender is
invited to submit a Tender, or a Tender is submitted,
or where only one Tenderer remains after the
evaluation of the Tenders).

b) The successful Tender (if the SPC Part 2 specifies
that the Procurement Object is to be divided into
parts, for each part of the Procurement Object
separately) will be the Final Tender which meets all
the requirements set out in the Procurement
Documents and which is the most economically
advantageous in terms of the criteria scores. Where
several Final Tenders have the same score, the
Supplier who has submitted the earliest Final Tender
(if the Supplier has not submitted a Final Tender, its
Initial Tender shall be considered as Final in
accordance with clause 12.5.12 of the GTC) shall be
placed first in the ranking of the Tenders.

c¢) In the event that a Preliminary Contract will be
concluded during this Procurement, several Tenders
(the number of such Tenders is specified in Chapter 1
of the Special Terms and Conditions of the
Procurement) may be recognized as Successful
Tenders that meet all the requirements set out in the
Procurement Documents, and which will be the most
economically beneficial. In the case of a smaller
number of Suppliers, all those Tenders that meet the
requirements set out in the Terms and Conditions of
the Procurement shall be recognized as the
Successful Tenders.

11.11. Pirkéjas, nustatgs Pasitlymy eile ekonominio
naudingumo mazgjimo tvarka (iSskyrus atvejj, kai
eilé nenustatoma) ir priémes sprendima dél
Laimgjusio Pasiilymo, informuoja apie tai
Tiekéjus. Taip pat informuoja apie Sutarties
sudarymo atidéjimo termino taikyma arba
netaikyma. Sutarties atidéjimo termino taikymo
tvarka iSdéstyta P] 94 straipsnio 8 punkte.

11.11. the Purchaser shall inform the Suppliers after
having determined the order of the Tenders in
descending order of economic utility (except where
no order is determined) and after having decided on
the Successful Tender. It shall also inform the
Supplier of the application or non-application of the
deferral period for the award of the Contract. The
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procedure for the application of the standstill period
is set out in Article 94(8) of the PL.

11.12. Bet kuriam Tiekéjui pateikus rastiSka praSyma
nurodyti jo Pasillymo atmetimo priezastis,
Pirkéjas atsakys nedelsdamas, taciau bet kuriuo
atveju ne véliau kaip per 15 kalendoriniy dieny nuo
tokio pra§ymo gavimo dienos.

11.12. Upon a written request from any Supplier to
indicate the reasons for the rejection of his Tender,
the Purchaser shall respond promptly, but in any
event no later than within 15 calendar days from the
date of receipt of such request.

11.13. Pirkéjas, atmetegs Tiekéjo Pasiilyma BPS 13 | 11.13. The Purchaser, who has rejected a Supplier’s
skyriuje numatytais pagrindais, praneSa Tiekéjui | Tender on the grounds provided for in Chapter 13 of
apie Pasiiilymo atmetimg. the General Terms and Conditions of the

Procurement, shall notify the Supplier of the rejection
of the Tender.

11.14. Pateikus Galutinj pasitilyma tikslinami, papildomi, | 11.14. After the submission of the Final Tender, only

paaiSkinami ir pateikiami nauji gali buti tik
dokumentai ar duomenys, kuriuos tikslinti, pildyti,
aiskinti, pateikti naujus leidziama vadovaujantis
Pasitilymy patikslinimo, papildymo ar paaiskinimo
taisyklémis.

documents or data may be revised, supplemented,
clarified and new ones may be submitted, which are
permitted to be revised, filled in, explained, and
submitted in accordance with the rules for the
revision, supplementation or clarification of Tenders.

12. DERYBOS IR JU VYKDYMO EIGA / NEGOTIATIONS AND THEIR CONDUCT

12.1.Dél ko bus vykdomos Derybos nurodoma SPS 1
dalyje:

12.1.1. Kai deramasi dél Tiekéjo Pasitilymo:

a) Derybos vykdomos dél visy Tiekéjo Pasitilyme

nurodyto perkamo Pirkimo objekto charakteristiky,

jskaitant kaing, neatitikimus Techninei

specifikacijai, i§skyrus salygas, kurios nurodytos b

punkte.

b) Nesiderama dél Pirkimo salygy, iskaitant

Techninés specifikacijos, Pasiiilymo vertinimo

kriterijy ir tvarkos, kainodaros, galutinio Deryby

rezultato, uzfiksuoto Galutiniuose pasitlymuose,

Sutarciai taikomos teisés, mokejimo valiutos,

pretenzijy / gin¢y nagrinéjimo tvarkos salygy.

12.1.2. Kai deramasi dél Tiekéjo Pasitilymo ir

Pirkimo salygu:

a) Derybos gali buti vykdomos dél visy Tiekéjo

Pasitilyme nurodyto perkamo objekto
charakteristiky, jskaitant kaing, neatitikimus
Techninei specifikacijai bei Pirkimo salygy,

iSskyrus salygas, kurios nurodomos b punkte.

b) Nesiderama dé¢l Pasiiilymo vertinimo kriterijy
ir tvarkos, kainodaros, galutinio Deryby rezultato,
uzfiksuoto Galutiniuose pasitilymuose, Sutarciai
taikomos teisés, mokéjimo valiutos, pretenzijy /
gincy nagrinéjimo tvarkos salygy, taip pat Deryby
metu negalés biiti keiCiamos esminés Pirkimo
dokumenty salygos nurodytos SPS 1 dalyje.

12.2. Details of what will be negotiated are set out in
Part 1 of the SPC:

12.1.1. When negotiating a Supplier’s Tender:

a) Negotiations shall be conducted in respect of any
non-conformity with the Technical Specification in
respect of all characteristics of the object of
procurement, including price, set out in the
Supplier’s Tender, except for the conditions referred
to in clause b.

b) The terms and conditions of the Procurement,
including the Technical Specification, the criteria and
procedure for evaluating the Tender, the pricing, the
final outcome of the Negotiations as recorded in the
Final Tenders, the law applicable to the Contract, the
currency of payment, and the terms and conditions of
the claims/dispute procedure, shall not be subject to
negotiations.

12.1.2. When negotiating the Supplier’s Tender
and the Procurement Conditions:

a) Negotiations may be conducted with respect to any
non-conformity between the characteristics of the
object to be procured, including price, with the
Technical Specification and the Procurement
Conditions set out in the Supplier’s Tender, with the
exception of the conditions referred to in clause b.
b) The criteria and procedure for evaluation of the
Tender, pricing, the final outcome of the
Negotiations as recorded in the Final Tenders, the
law applicable to the Contract, the currency of
payment, the terms and conditions of the
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Galutinj pasiilymg. Pirkéjas turi teise vykdyti
Derybas dél Pirkimo dokumenty, t. y., keisti,
taisyti ar pildyti Pirkimo dokumentus iki kvietimo
teikti Galutinius pasitlymus dienos iSsiuntimo
Tiekéjams dienos, vadovaujantis P] 75 straipsnio
nuostatoms. Jei Deryby metu daromi Pirkimo
dokumenty pakeitimai (kai tai numatyta SPS),
Pirkéjas praso pateikti Pakeistus pasitlymus ir
toliau vykdo Derybas iki kvietimo pateikti
Galutinius pasilymus iSsiuntimo Tiekéjams
dienos.

~
- - — ~
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S~
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claims/dispute procedure shall not be subject to
negotiation, nor shall the Negotiations be subject to
any modification of the substantive terms and
conditions of the Contract Documents as set out in
Part 1 of the SPC.
12.2. Negotiations will only be carried out with those
1.1 Suppliers who submit an Initial Tender for the
12.2.  Derybos bus vykdomos tik su tais Tiekéjais, Procurf:n.lent that meets the minimum re.quTrements.
. . Do R The minimum requirements are the submission of an
kurie pateiks Pirminj pasitlyma Pirkime ir jis .\ . .
.. L ; ; o Initial Tender for the object being purchased
atitiks minimalius reikalavimus. Minimaliais . . .
. .. . . o (Requirements for the Preparation and Submission of
reikalavimais laikomas Pirminio Pasitilymo . .
. . o . a Tender) and compliance of the ESPD with the
perkamam objektui pateikimas (Pasitilymo .
. . S . oD requirements.
parengimo ir pateikimo reikalavimai) ir
EBVPD atitikimas keliamiems reikalavimams.
12.3. Derybos bus vykdomos iki kvietimo pateikti | 12.3 Negotiations will be carried out prior to the call

for a Final Tender. The Purchaser shall have the right
to conduct Negotiations on the Purchasing
Documents, i.e., to amend, modify or supplement the
Purchasing Documents, prior to the date of dispatch
of the Invitation to submit Final Tenders to the
Suppliers, in accordance with the provisions of
Article 75 of the PL. If amendments are made to the
Purchasing Documents during the Negotiations
(where provided for in the SPC), the Purchaser shall
request the submission of Amended Tenders and
shall continue to conduct the Negotiations up to the
date of dispatch of the invitation to submit Final
Tenders to Suppliers.

12.4. Derybos bus vykdomos Deryby susitikimy metu ir
(ar) konferencijos telefonu, ir (ar) elektroninémis
rySio priemonémis, ir (ar) priemonémis, kuriomis
vykdomas Pirkimas. Apie vykdymo btidg Tiekéjas
bus informuotas su kvietimu dalyvauti Derybose.

12.4. Negotiations will be conducted during
Negotiation Meetings and/or conferences by
telephone and/or electronic means of communication
and/or by means of the Procurement. The Supplier
will be informed of the method of conduct by means
of an Invitation to Negotiate.

12.5. Bendra Deryby vykdymo tvarka:

12.5.1. Derybos bus vykdomos iki kvietimo pateikti
Galutinius pasitilymus iSsiuntimo Tiekéjams
dienos. Esminés salygos, dél kuriy negali biti
deramasi Pirkimo metu, nurodomos SPS 1
dalyje;

Pirkéjas informuodamas Tiekéjus apie Deryby
pradzia, taip pat informuos Tiekéjus apie Deryby
bida;
Derybos
atskirai;
I Derybas Tiekéjai kvieciami atsitiktine tvarka;
Visiems Tiekéjams Deryby metu bus taikomi
vienodi reikalavimai, suteikiamos vienodos
galimybés ir pateikiama vienoda informacija;
Pirkéjas gali nuspresti organizuoti kelis Deryby
etapus. Tiekéjai Deryby pradzioje bus informuoti
apie Deryby etapy skaiciy;

Pirkéjas turi teis¢ organizuoti tiek Deryby

12.5.2.

12.5.3. vykdomos su kiekvienu Tiekéju

12.5.4.
12.5.5.

12.5.6.

12.5.7.

12.5. General Procedures for Negotiations:
12.5.1. Negotiations will be conducted up to
the date of dispatch of the invitation to submit Final
Tenders to Suppliers. The material conditions that
may not be negotiated during the Purchase shall be
specified in Part 1 of the SPC;

12.5.2. The Purchaser will inform the
Suppliers of the commencement of the Negotiations
by informing the Suppliers of the method of
Negotiations;

12.5.3. Negotiations are carried out with
each Supplier separately;

12.5.4. Suppliers are invited to the
Negotiations on a random basis;

12.5.5. All Suppliers will be subject to the
same requirements, opportunities and information
during the Negotiations;

12.5.6. The Purchaser may decide to
organise several Negotiation Stages. Suppliers will
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susitikimy, kiek biitina, vadovaujantis P] bei | be informed of the number of Negotiation Stages at
Pirkéjo praneSimuose Tiekéjams nustatyta | the beginning of the Negotiations;
tvarka; 12.5.7. The Purchaser shall be entitled to
12.5.8.Kartu su kvietimu | Deryby susitikimg Pirkejas gali | organise as many Negotiation Meetings as necessary
pateikti Tiekejui informacija, kokie klausimai ar | in accordance with the procedures set out in the PL
dalis klausimy bus aptariami Deryby susitikimo | 414 the Purchaser’s Notices to Suppliers;
metu, taip pat gali praSyti Tiekéjy pateikti | 15 5g Together with the invitation to the
informacijg, reikalingg Deryby susitikimui; | Neootiation Meeting, the Purchaser may provide the
12.5.9.Visi Deryby SuVSItlklmal bus prot(.)koll.uOJaml. Uz Supplier with information as to which issues or parts
protokolo suraSyma atsakingi Pirkéjo atstovai. of issues will be discussed at the Negotiation

Protokolas sudaromas ir pasiraSomas (protokolas . : .
. S oot Meeting, and may request the Suppliers to provide
suderinimas su Tiekéju) Deryby susitikimo metu . . iy
the information necessary for the Negotiation

arba protokolg pasiraSymui Pirkéjas pateikia .

S . .. N Meeting;

Tiekéjui priemonémis, kuriomis vykdomas 12.5.9 All . . b

Pirkimas. Deryby protokolg pasiraso Deryby "5' ) Negotiation mee‘Fmgs Wit be
minuted. The Purchaser's representatives shall be

susitikimo posédzio pirmininkas ir Tiekéjo ; ) i >

igaliotas(-i)  atstovas(-ai). Jeigu  Tiekéjas responsible for talgng the mlnutes. The minutes §hall
nepasiraso protokolo, laikoma, kad Deryby be drawn up and signed (minutes to be agreed with
susitikimas nejvyko ir visa Tiekéjo informacija, | the Supplier) at the Negotiation Meeting, or the
pateikta Deryby susitikimo metu, nebus vertinama; | minutes shall be provided by the Purchaser to the

12.5.10. Jei Tiekéjas neatvyksta j Deryby susitikimg | Supplier for signature by means of the means by
nurodytu laiku ar su Tiekéju nepavyksta susisiekti | which the Purchase is conducted. The minutes of the
telekonferencijos buidu, laikoma, kad Tiekéjas | Negotiation Meeting shall be signed by the chairman
neturi klausimy Pirkimo salygoms ir sutinka su | of the Negotiation Meeting and the Supplier's
visais Pirkimo salygy reikalavimais. Siekiant | authorised representative(s). If the Supplier does not
iSvengti abejoniy, turi biiti suprantama, jog Tiekéjo | sign the minutes, the Negotiation Meeting shall be
nedalyvavimas Deryby susitikimuose nebus | deemed not to have taken place and any information
Ti.ekéjo paalinimo  i§  Pirkimo  procediry | provided by the Supplier during the Negotiation
prieZastis; Meeting shall not be evaluated;

12.5.11. ' Pi?kéjui nusprendus .ba.igti Derybgs, Visiem§ 12.5.10. If the Supplier fails to appear at the
Tlek_éJ ams kartu su kvietimu pateikti Galutinj Negotiation Meeting at the specified time or if the
pasitilyma _bus Patelktl ga_lfl_tlm‘?“ Pirkimo saflygl% Supplier cannot be contacted by teleconference, the
dokumentai, kurie buvo }(elc}am} D?rybu[ n'q_etu (kai Supplier shall be deemed not to have any issues with
Derybos vykdomos ne tik dél Tiekéjo Pasiiilymo), the Purchase Conditions and to have accepted all

gmflgtgizs neIiluTta(tgiSen;)e rg;r%% g:;rs iililskagz requirements of the procurement conditions. For the
Tiekg bus ratoma ateikii ’Galutinius avoidance of doubt, it should be understood that the
g4 P P absence of the Supplier from the Negotiation

pasiiilymus. Meoti Lot b for th lusion of th
12.5.12. Tiekéjo, pateikusio Pirminj pasitilyma, taciau ee“?‘gs will not be a reason for the exclusion of the
Supplier from the procurement procedures;

nepateikusio Galutinio pasitlymo, paskutinis ;

pateiktas  Pasiflymas  (Pirminis pasidlymas 12.5.11. If the Purchaser decides to close the
(iskaitant Deryby metu atliktus patikslinimus ir | Negotiations, all Suppliers will be provided with the
(ar) papildymus, jei tokie atlikti) vertinamas kaip invitation to submit a Final Tender, together with the
Galutinis pasiilymas. Jei taikomos Derybos ir Final Tender, with the final documents of the
Tiekéjas kvietiamas pateikti Pakeistg pasililyma, | procurement conditions that have been amended
nepateiktas  Tiekéjo  Pakeistas  pasitilymas | during the Negotiations (where the Negotiations are
vertinamas kaip atsisakymas dalyvauti tolimesnése | not limited to the Supplier’s Tender), and the
Pirkimo procediirose ir Tiekéjo pateiktas Pirminis | Purchaser will set a deadline (which shall be at least
pasiilymas néra  prilyginamas  Galutiniam | 1 (one) working day) by which Suppliers will be

pasitilymui; asked to submit their Final Tenders.

12.5.13. Derybos toliau bus vykdomos tik su tais | 12.5.12. The Final Tender of a Supplier who
Tiekéjais, kuriy Pakeistas pasitilymas atitiks | has submitted an Initial Tender but has not submitted
minimalius reikalavimus. Minimaliais | 4 Final Tender shall be the last Tender submitted (the

reikalavimais laikomas Pasiiilymo pateikimas
Pirkéjui pateikus uzpildyta Pasitlymo forma
(Pasiiilymo parengimo ir pateikimo reikalavimai).

Initial Tender (including any revisions and/or
additions made during the Negotiations, if any)). If
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Negotiations are entered into and the Supplier is
invited to submit an Amended Tender, the failure of
the Supplier to submit an Amended Tender shall be
treated as a refusal to participate in further
procurement procedures and the Initial Tender
submitted by the Supplier shall not be treated as a
Final Tender;

12.5.13. Negotiations will continue only with
those Suppliers whose Amended Tender meets the
minimum requirements. The minimum requirements
shall be deemed to be the submission of a Tender by
the Purchaser of a completed Tender Form
(Requirements for the Preparation and Submission of
a Tender).

12.6.

Pirkéjas turi teise pareikalauti, kad Tiekéjas
priemonémis, kuriomis vykdomas Pirkimas, i§
anksto nurodyty visy Deryby susitikimuose ar
Pasitilymy pristatymuose pageidaujanciy dalyvauti
Tiekéjo atstovy vardus, pavardes ir organizacijas,
kuriose jie dirba.

12.6 The Purchaser shall have the right to require the
Supplier, by the means of the Procurement, to specify
in advance the names and organisations of any
representatives of the Supplier who wish to attend
Negotiation Meetings or presentations of Tenders.

12.7. Deryby susitikimuose gali dalyvauti tik Tiekéjo | 12.7 Only persons duly authorised by the Supplier
tinkamai jgalioti asmenys. Pirkéjui papraSius, | may attend negotiation meetings. The representatives
Tiekejo atstovai privalo pateikti asmens tapatybe ir | of the Supplier shall be required to produce, at the
Ju igaliojimus patvirtinan¢ius dokumentus. Tiekéjo | request of the Purchaser, documents proving their
atstovams, nepateikusiems minéty dokumenty, | jdentity and their authority. Representatives of the
Deryby susitikimuose dalyvauti draudziama. Jei | gypplier who do not provide such documents shall
visi Tiekéjo atstovai, atvyke | Deryby susitikima | 1ot be allowed to attend the Negotiation Meetings. If
nepateikia minéty dokumenty, laikoma, kad | .jj the representatives of the Supplier who appear at
Tlek,eJ as .ne'a.tvyko R ]V)erybu[' susitikim. Toqu the Negotiation Meeting do not produce the
atveju P1r.ke]as tal UZﬁkS}loja protokole, .ktl‘rl aforementioned documents, the Supplier shall be
patvirtina j Derybgs atvyke }ga'l 101 asmenys Ir 510 | o0 ed not to have appeared at the Negotiation
P r9t0k019 . 11( opua . Efke]ulp. k.patelklama Meeting. In this case, the Purchaser shall record this
PHICONCIS, XUTLOMIS VyKdomas Hrkimas. in minutes, which shall be certified by the authorised

persons attending the Negotiation Meeting and a
copy of which shall be made available to the Supplier
by means of the means by which the Purchase is
conducted.

12.8. Derybos bus vykdomos lietuviy ir (arba) angly | 12.8 Negotiations will be conducted in Lithuanian
kalbomis. Pirkéjas apie Deryby metu naudojamg | and/or English. The Purchaser will inform the
kalbq informuos Tiekéjus kvietime | Derybas. Jei Suppliers of the language to be used during the
Tiekéjas Deryby susitikime pateiks informacija Negotiations in the Invitation to Negotiate. If the
kitomis nei lietuviy ar angly kalbomis, viso Deryby Supplier presents information in languages other than
susitikimo ar Pasililymy pristatymo metu turi biti | [ jthyanian or English at the Negotiation Meeting, a
uztikrinamas kokybiskas vertimas | lietuviy arba | pioh quality translation into Lithuanian or English
angly kalbg Tiekéjo léSomis. shall be provided at the expense of the Supplier

throughout the Negotiation Meeting or the
presentation of Proposals.

12.9. Tiekéjams pateikus Galutinius kainos pasitilymus, | 12.9 Once the Suppliers have submitted their Final

vadovaujantis Pasiiilymy vertinimo kriterijumi bus
nustatytas ekonomiskai naudingiausias
Pasitlymas.

Tenders, the most economically advantageous Tender
will be determined in accordance with the Tender
evaluation criterion.
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12.10. Deryby vykdymo, kai deramasi dél Tiekéjo
Pasitlymo ir Pirkimo salygy, eiga:

12.10.1.

12.10.2.

12.10.3.

12.10.4.

12.10.5.

12.10.6.

Ivertinus Tiekéjy Pirminius pasiilymus bus
vykdomas pirmasis Deryby etapas. Pirmajame
Deryby etape su Tiekéjais ieSkant priimtiniausiy
sprendimy bus deramasi dél Techninés
specifikacijos reikalavimy ir Sutarties salygy;
Deryby eigoje Pirkéjas turi teis¢ koreguoti
Pirkimo salygas (kai Derybos vykdomos ne tik
del Tiekéjo Pasitlymo). Pirkéjas gali atlikti
keitimus savo nuozilira arba vadovaudamasis
Tiekéjy sitilymais, nekeiciant esminiy salygy,
nurodyty SPS 1 dalyje;

Po pirmojo Deryby etapo Tiekéjams bus pranesta
apie Pirkimo dokumenty pakeitimus, pagal
kurivos Tiekéjai turés pateikti Pakeistus
pasitlymus, kurie visa apimtimi privalés atitikti
pakeistuose Pirkimo dokumentuose nustatytus
reikalavimus;

Ivertinus Tiekéjy Pakeistus pasitilymus bus
vykdomas antrasis Deryby etapas, kuriame bus
deramasi tik dél Tiekéjo pasitilymo. Derybos dél
kity Pirkimo dokumenty salygy nebus galimos, t.
y., pirmame Deryby etape uzfiksuotos salygos,
iSskyrus Tiekéjo pasitilyma, nebus keiciamos,
iSskyrus atvejus, kai bus priimtas sprendimas i$
naujo vykdyti Derybas dél Pirkimo salygy;

Po antrojo Deryby etapo Tiekéjai turés pateikti
Galutinius pasitlymus. Galutiniuose
pasitlymuose nurodyty kokybiniy vertinimo
kriterijy reikSmés turi sutapti su Tiekéjy
Pakeistuose pasitilymuose pateiktomis
reikSmémis, o kainos reikSmé negali biti didesné
nei suderéta antrame Deryby etape.

Deryby etapy skaiCius néra ribojamas, t. y.,
laikantis auks¢iau nurodytos tvarkos gali biti
organizuojama ir daugiau Deryby etapy nei
nurodyta, taiau tik iki kvietimo pateikti
Galutinius pasitilymus Tiekéjams i$siuntimo
dienos. Pakvietus Tiekéjus pateikti Galutinius
pasitlymus, Deryby vykdymas negalés biati
atnaujintas.

12.10. The conduct of negotiations when
negotiating the Tender of the Supplier and the
Procurement Conditions:

12.10.1. Following the evaluation of the
Initial Tenders of the Suppliers, the first phase of
Negotiations will be conducted. During the first
phase of Negotiations, the Technical Specification
requirements and the Contract terms will be
negotiated with the Suppliers in order to find the
most acceptable solutions;

12.10.2. During the course of the
negotiations, the Purchaser shall have the right to
adjust the Purchase Conditions (where the
negotiations are not limited to the Tender of the
Supplier). The Purchaser may make modifications at
its sole discretion or in accordance with the
Suppliers’ tenders without changing the essential
terms and conditions set out in Chapter 1 of the SPC;
12.10.3. After the first stage of Negotiations,
Suppliers will be notified of amendments to the
Procurement Documents, which will require
Suppliers to submit Amended Tenders that must
comply in full with the requirements set out in the
Amended Procurement Documents;

12.10.4. Following the evaluation of the
Amended Tenders of the Suppliers, a second round
of Negotiations will be held, where only the Tender
of the Supplier will be negotiated. No other terms of
the Procurement Documents will be negotiable, i.e.
the terms recorded in the first stage of the
Negotiation will not be changed except for the
Tender of the Supplier, unless a decision is taken to
renegotiate the terms of the Procurement;

12.10.5. After the second phase of
Negotiations, Suppliers will be required to submit
Final Tenders. The values of the qualitative
evaluation criteria set out in the Final Tenders shall
be the same as those set out in the Amended Tenders
submitted by the Suppliers and the price shall not be
higher than that agreed in the second stage of the
Negotiations.

12.10.6. There is no limit to the number of
negotiation stages, i.e. more than the number of
negotiation stages may be organised in accordance
with the above procedure, but only up to the date of
dispatch of the Invitation to Suppliers to submit their
Final Tenders. Once Suppliers have been invited to
submit their Final Tenders, the Negotiations cannot
be resumed.
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13. PASIULYMU ATMETIMO PRIEZASTYS / REASONS FOR REJECTION OF TENDERS

13.1. Tiekéjo pateiktas Pasililymas atmetamas, jeigu:

13.1.1.

13.1.2.

13.1.3.

13.1.4.

13.1.5.

13.1.6.

13.1.7.

jis yra Nepriimtinas, kai yra bent viena i§ Siy
salygu:

jis neatitinka Pirkimo salygose nustatyty
reikalavimy, jskaitant reikalavimus dél Tiekéjo
Pasalinimo pagrindy nebuvimo, kvalifikacijos,
kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos
apsaugos vadybos sistemos standarty, jeigu
taikoma;

Galutiniame pasitlyme pasiiilyta kaina virSija
Pirkimui skirtas 1éSas, Pirkéjo nustatytas pries
pradedant Pirkimo procediira, iSskyrus BPS
11.8.3 punkte ir P] 58 str. 1 d. 5 p. numatytus
atvejus;

Jis gautas pavéluotai;

del jo Pirkéjas turi jrodymy apie neleistino
susitarimo ar korupcijos atvejus;

Tiekéjo Galutiniame pasitilyme buvo pasitilyta
nepagrista ar netinkamai pagrista nejprastai
maza kaina.

Galutinis pasialymas yra Netinkamas, kai
neatitinka Pirkimo objektui keliamy
reikalavimy, jskaitant Techninéje specifikacijoje
nustatytus reikalavimus, ir negaléty patenkinti
Pirkimo salygose nustatyty Pirkimo objektui
keliamy poreikiy ir reikalavimy;

Tiekéjas per Pirkéjo nustatyta protingg terming
neistaisé aritmetiniy klaidy arba jas iStaisé
netinkamai;

Tiekéjas pateiké melagingg informacija apie
nustatyty reikalavimy atitikima, jskaitant
informacija, nurodyta Tiekéjo pateiktoje

EBVPD, kurig Pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis
teisétomis priemonémis. Tokiu atveju, Pirkéjas,
vadovaudamasis P] 63 straipsnio nuostatomis,
taip pat paskelbia informacija apie tokj Tiekéja
CVPIS;

Tiekéjas per Pirkéjo nustatyta terming
nepaaiskino, nepatikslino, nepapildé ar nepateiké
Pirkimo salygose nurodyty dokumenty, jskaitant
atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams
dokumenty, o pakartotinis kreipimasis j Tiekéja

yra negalimas, vadovaujantis Pasitlymy
patikslinimo, papildymo ar paaiskinimo
taisyklémis;

Jei Tiekéjo Galutiniame pasiiilyme nurodyta
Pasitilymo kaina ir (ar) jkainis be PVM virsijo
Tiekéjo Pirminiame pasiilyme (Pakeistame
pasiilyme (jei toks taikomas)) nurodyta
Pasitilymo kaing ir (ar) jkainj be PVM ir
Tiekéjas, Pirkéjo prasymu, iki nurodyto termino
nepateiké pagristy Pasitilymo kainos padidinimo
aplinkybiy;

Tiekéjas ir (ar) su juo ketinamas sudaryti

13.1. The Tender submitted by the
Supplier shall be rejected if:

13.1.1. it is unacceptable when any of the
following conditions apply:

a. it does not meet the requirements set
out in the Tender Conditions, including requirements
for the absence of grounds for exclusion of a
Supplier, qualification, the standards of the Quality
Management System and/or the standards of the
Environmental Management System, if applicable;
b. The price proposed in the Final
Tender exceeds the funds available for the
Procurement, as determined by the Purchaser prior to
the start of the Procurement procedure, except in the
cases provided for in point 11.8.3 of the GTC and
Article 58(1)(5) of the PL;

c. it was received late;

d. the Purchaser has evidence of
collusion or corruption;

e The Final Tender of the Supplier

offered an unreasonable or inadequately justified
abnormally low price.

13.1.2. A Final Tender is Unsuitable when it
does not meet the requirements of the Procurement
Object, including those set out in the Technical
Specification, and would not be able to meet the
needs and requirements of the Procurement Object as
set out in the Conditions of Contract;

13.1.3. The Supplier has not corrected the
arithmetical errors within a reasonable period of time
set by the Purchaser, or has not corrected them
correctly;

13.1.4. the Supplier has provided false
information concerning the fulfilment of the specified
requirements, including the information contained in
the ESPD submitted by the Supplier, which the
Purchaser may prove by any lawful means. In such a
case, the Purchaser shall, in accordance with the
provisions of Article 63 of the PL, also publish
information on such Supplier in the CPP IS;

13.1.5. The Supplier has failed to clarify,
revise, supplement or submit the documents referred
to in the Procurement Conditions, including the
documents of compliance with national security
requirements, within the time limit set by the
Purchaser, and the Supplier cannot be contacted
again in accordance with the Rules on Clarification,
Supplementation or Elaboration of Tenders;

13.1.6. If the Price and/or the Price of the
Tender, exclusive of VAT, stated in the Final Tender
of the Supplier has exceeded the Price and/or the
Price of the Tender, exclusive of VAT, stated in the
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sandoris prieStarauja Lietuvos Respublikoje | Initial Tender of the Supplier (the Amended Tender,
igyvendinamoms sankcijoms, kaip tai nustatyta | if applicable) and the Supplier has not, at the request
Lietuvos Rgspublikos tarptautiniy . sankcij.q of the Purchaser, submitted, by the deadline, the
istatyme bei kituose Europos Sajungos ir | justified reasons for the increase of the Price of the
tarptautiniuose  teisés  aktuose, ir  (ar) | Tender;
vadovaujantis Lictuvos Respublikos strateging | 13.1.7. The Supplier and/or the transaction
reikSmg nacionaliniam saugumui turinéiy jmoniy | ¢4 pe concluded with it is contrary to the sanctions
it irenginiy bel Kty nacionaliniam Suguml | jpiemented in the Republic of Lithuania, as
u.Ztl r1nt1. svarbiy jmoniy 1statymo “9‘?“‘“0“5’ stipulated by the Law on International Sanctions of
kity Lietuvos Respublikos teisés akty . . . .
R . . .- | the Republic of Lithuania and other European Union
nuostatomis, Lietuvos Respublikos Vyriausybés . . .
. . . . . | and international legal acts, and/or in accordance
sprendimu ir (ar) Nacionaliniam saugumui . .. .
T . . with the provisions of the Law on Enterprises and
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos . . .
L Lo ; . Installations of Strategic Importance for National
koordinavimo komisijos (toliau — Koordinavimo Securi d Other E . £ Sionifi
kOmiSija) iéVada yra pripaiistamas (_1) ecul’lty an t el‘. ntet‘prlses.o 1gn1 1cant
neatitinkan¢iu  (-iais) nacionalinio saugumo Importance for National Security, other legal acts of
interesy; the Republic of Lithuania, by a decision of the
13.1.8. Tiekéjas per Pirkéjo nustatyty terming | Government of the Republic of Lithuania and/or by
nepatikslino / nepaaiskino pateikty netiksliy ar | the conclusion of the Coordination Commission for
neiésamiq duomenq apie savo ir (ar) pas]telktq the Protection of ObjeCtS Critical to National Security
Ukio subjekty / Pasalinimo pagrindy nebuvimg ir | (hereinafter referred to as the Coordination
(ar) atitikimg Kuvalifikacijos reikalavimams ir | Commission), is recognised as not being in the
(ar) atitikties nacionalinio saugumo | interests of national security;
reikalavimams ir (ar) atitikties aplinkos apsaugos | 13.1.8. The Supplier has not, within the time
vadybos sistemy standartams, o pakartotinis | limit set by the Purchaser, clarified/explained the
kreipimasis j  Tiekéjg yra  negalimas, | inaccurate or incomplete information provided
vadgvaujantls . P_as_lﬁlym}% pgtikslinimo, regarding the absence of its own and/or the economic
pa.lpll.(%ymo ar paalékmm.lo Fa'usyklémls; _ | operators/exclusion grounds and/or compliance with
13.1.9. Tlelf_eJ as neatsako | Pl{k?JQ prasymg pratestl | the Qualification Requirements and/or compliance
Pasitlymo  galiojimo  uztikrinimo terming, Jo | with the National Security Requirements and/or
nepratesia f‘r,ba. nepateikia naujo Pasitilymo compliance with the Environmental Management
gallp_Jllmo uzt1kr1111.1n.1.0 arba nvepl?;iel}qa prate;ls(tq Systems Standards, and the Supplier may not be
Pa'sm ymo - galiojimo  uZtkrinimo (kai approached again, in accordance with the Rules on
relkalau]ama)'; o the Clarification, Completion or Explanation of
13.1.10. SPS ar kituose Pirkimo dokumentuose ) ’
nurodytais konkreciais Pasitilymo trikumo Tenders;
<y ) y .. .| 13.1.9. The Supplier fails to respond to the
atvejais  (kai nurodyta, kokiy konkreciai . o
. . o request of the Purchaser to extend the time limit for
dokumenty / duomeny ar jy grupés nepateikimas he validity of the Tend 4 the time limi
lemia Pasitilymo atmetima, ir jie néra pateikti su the val 1ty ot the Tender, or to egten the tlmq imit,
Pasilymu) negali bati suteikta galimybé | OF to provide a new Tender security, or to provide an
Pasiiilyma patikslinti, papildyti, paaiskinti; extended Tender security (where required);
13.1.11. Galutinis pasiilymas pateikiamas ne Pirkéjo | 13-1.10. In specific cases of deficiency of the
nustatyta apimtimi ar forma; Tender (where it is specified which particular
13.1.12. Tiekéjo Pirminis pasitilymas arba Tiekéjo | documents/data or group of documents/data are not
Pakeistas pasililymas neatitinka minimaliy | provided with the Tender and which are not provided
reikalavimy, nurodyty SPS 12.2 arba 12.5.13 | with the Tender), the Tender may not be given the
punktuose. opportunity to revise, supplement or clarify the
13.1.13. Tiekéjas su Pirminiu pasidlymu nepateiké | Tender as specified in the SPC or in the other
EBVPD arba pateiktame EBVPD yra | Procurement Documents;
neatitikimy ir Tiekéjas jy neiStaisé; 13.1.11. The Final Tender shall not be
13.1.14. kitais VP, Pl ir Siose Pirkimo salygose | submitted in the scope or form prescribed by the

Purchaser;
13.1.12. The Initial Tender of the Supplier or
the Amended Tender of the Supplier does not comply
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with the minimum requirements set out in clauses
12.2 or 12.5.13 of the SPC.

13.1.13. The Supplier has not submitted an
ESPD with the Initial Tender, or there are
discrepancies in the submitted ESPD and the
Supplier has not corrected them;

13.1.14. in other cases specified in the PPL,
the PL and these Procurement Conditions.

14. NACIONALINIO, KIBERNETINIO IR INFORMACIJOS SAUGUMO REIKALAVIMAI
/ REQUIREMENTS FOR NATIONAL, CYBER AND INFORMATION SECURITY

14.1. Ar Sio skyriaus 14.2 — 14.3 p. nuostatos
taikomos, nurodoma SPS 1 dalyje.

14.1. Chapter 1 of the Special Terms and Conditions
of the Procurement specifies whether Clauses 14.2—
14.3 of this Chapter shall apply.

14.2. Tiekéjy ir (ar) Ukio subjekty, kuriy 14.2. The employees of Suppliers and/or economic
pajégumais remiamasi, ir (ar) Subtiekéjy entities, whose capacities are relied on, and/or the
darbuotojai, kuriems pagal Pirkéjo patvirtinta employees of Subsuppliers who, according to the list
pareigy sarasg dél jiems priskirty funkeijy ar of duties approved by the Purchaser, would be given
pavesto darbo biity suteikta teisé be palydos the right to enter the airfields at Vilnius (VNO) or
patekti prie Vilniaus (VNO) arba Kauno Kaunas (KUN) or Palanga (PLQ) branches
(KUN) arba Palangos (PLQ) filialuose unaccompanied due to the functions or the works
esaniy aerodromy, turi atitikti Lietuvos assigned to them, must comply with the criteria
Respublikos ~ nacionaliniam  saugumui specified in Article 17 Part 2 of the Law on the
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo Protection of Objects of Importance to Ensuring
17 str. 2 d. nurodytus kriterijus. National Security of the Republic of Lithuania.

14.3. Pirkéjas  atitikty Lietuvos Respublikos 14.3 The Purchaser shall require to submit documents

nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo 17 str. 2 d.
nurodytiems  kriterijams  patvirtinanciy
dokumenty  reikalauja  po  Sutarties
pasiraS8ymo. Pirkéjas turi teisg¢ i§ anksto
pradéti  minéty asmeny  patikrinimo
procediiras (kurios gali biiti uzbaigiamos ir po
Sutarties pasiraS§ymo). Pirkéjas i$ to Tiekéjo,
kurio Pasiiilymas pagal vertinimo rezultatus
galés biti pripazintas laiméjusiu, iki Sutarties
pasira§ymo gali prasyti pateikti Tiekéjy, Ukio
subjekty, kuriy pajégumais remiamasi, ir
(arba) Subtiekéjy paskirty darbuotojy,
kuriems pagal Pirkéjo patvirtinta pareigy
saraSa dél jiems priskirty funkcijy ar pavesto
darbo biity suteikta teisé be palydos patekti
prie Vilniaus (VNO) arba Kauno (KUN) arba
Palangos  (PLQ)  filialuose  esanciy
aerodromy, sutikimus buti tikrinamiems ir
(ar) informacija bei dokumentus,
kad Lietuvos

patvirtinancius, néra

confirming compliance with the criteria specified in
Article 17 Part 2 of the Law on the Protection of
Objects of Importance to Ensuring National Security
of the Republic of Lithuania after the signing the
Contract. The Purchaser shall have the right to start
the verification procedures of the above-mentioned
persons in advance (these procedures can be
completed even after the signing of the Contract).
The Purchaser may request from the Supplier, whose
Tender can be recognized as successful based on the
results of the evaluation, before the signing the
Contract to provide the consents of the employees
appointed by the Suppliers, of the economic entities
whose capacities are relied on, and/or sub-suppliers,
who, according to the list of duties approved by the
Purchaser, would be given the right to enter the
airfields at Vilnius (VNO) or Kaunas (KUN) or
Palanga (PLQ) branches unaccompanied due to the
functions or the works assigned to them, to be
inspected and/or information and documents
confirming the absence of the circumstance provided
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Respublikos ~ nacionaliniam  saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo
17 str. 2 d. 3, 7 ir 9 punktuose nurodyty
aplinkybiy. D¢l kituose Sio straipsnio
punktuose nurodyty aplinkybiy informacijos
apie Siuos asmenis pateikimo Pirkéjas
kreipsis | kompetentingas institucijas. Pirkéjo
praSymu Tiekéjas privalo pateikti ir
papildomus dokumentus, reikalingus
jvertinti, ar minéti asmenys atitinka Lietuvos
Respublikos  nacionaliniam  saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo
17 str. 2 d. reikalavimus. Tiekéjas privalo
jsivertinti visas su Sia patikros procediira
susijusias iSlaidas.

for in Article 17 Part 2 Items 3, 7 and 9 of the Law on
the Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania. With
regard to the circumstances specified in other items
of this Article, the Purchaser shall apply to the
competent authorities for information concerning
such persons. At the Purchaser’s request, the Supplier
shall also provide additional documents necessary to
assess whether the mentioned persons comply with
the requirements of Article Part 2 of the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania. The
Supplier must estimate all costs related to this
inspection procedure.

14.4.

Esant Lietuvos Respublikos nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatyme numatytiems pagrindams, Pirkéjas
kreipsis ] Koordinavimo komisijg dél
ketinamo  sudaryti  sandorio  atitikties
nacionalinio saugumo interesams patikros ir
tuo atveju, jeigu Koordinavimo komisija
pareikalaus pateikti papildomus dokumentus
ir i§ kitos ketinamo sudaryti sandorio Salies,
Ji privalés juos pateikti

14.4 In case of the bases provided in the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania, the
Purchaser shall apply to the Coordination
Commission for verification of the compliance of
the proposed transaction with national security
interests, and where the Coordination Commission
requests additional documents also from the other
party to the proposed transaction, such party shall be
obliged to provide them.

14.5.

Jeigu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo 13 str., bus
atliekama Sio Pirkimo, kaip Pirkéjo
sudaromo sandorio, patikra dél atitikties
nacionalinio saugumo interesams, Sutartis su
Laiméjusiu tiekéju bus sudaroma tik tuo
atveju, jeigu, laikantis Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo nuostaty, bus
pripazinta, kad su Laiméjusiu tiekéju
sudaromas sandoris nepriestarauja
nacionalinio saugumo interesams. Laiméjes
tieckéjas  isipareigoja  pateikti  visus
dokumentus,  reikalingus  atlikti  su
Laiméjusiu tiekéju sudaromo sandorio
patikra dél atitikties nacionalinio saugumo
interesams.

14.5. If, in accordance with Article 13 of the Law on
the Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania, the
verification of this Procurement, as a transaction
concluded by the Purchaser, for compliance with
national security interests shall be performed, a
Contract with the Successful Supplier will be
concluded only if it will be recognized that the
contract concluded with the Successful Supplier
does not conflict with national security interests in
accordance with the provisions of the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania. The
Successful Supplier undertakes to provide all the
documents necessary to verify the contract
concluded with the Successful Supplier for
compliance with national security interests.

14.6.

Jeigu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo nuostatomis, bty
pripazinta, kad Sutarties sudarymas su
Laiméjusiu tiekéju neatitinka nacionalinio

14.6. If, in accordance with the provisions of the
Law on the Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security of the Republic of
Lithuania, it is recognized that the conclusion of the

Contract with the Successful Supplier does not meet
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prekiy, paslaugy ar darby pirkimus, tokiame
pirkime, kuris susijgs su ypatingos svarbos
informacine infrastruktiira, negali dalyvauti
Tiekéjai, Ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi ir Subtiekéjai, kurie néra
registruoti (jeigu Tiekéjas, Ukio subjektas ar
Subtiekéjas yra fizinis asmuo — nuolat
gyvenantys) Europos Sajungos valstybéje
nargje, Siaurés Atlanto sutarties
organizacijos valstybéje naréje ar treciojoje
Salyje, pasirasiusioje Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
istatymo 4 dalyje nurodytus tarptautinius
susitarimus.

—
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saugumo interesy, tokiu atveju, Pirkéjo the interests of national security, in such a case, at
pasirinkimu, Sutart] pasiraSyti siiloma the Purchaser’s option, the next first Supplier in the
sekanCiam  pirmam Pasiilymy eiléje Tender queue shall be offered to sign the Contract or
esanciam Tiekéjui arba Pirkimas the Procurement shall be terminated without
nutraukiamas, netaikant dél to jokios applying due to this any liability to the Purchaser,
atsakomybés  Pirkéjui, bei neatlyginat and without compensating the Supplier any costs
Tiekéjui jokiy kasty, patirty dél dalyvavimo incurred due to participation in the Purchase.
Pirkime.

14.7. Tiekéjo sitlomos prekés (taip pat jy 14.7 The goods (including their manufacturers),
gamintojai), paslaugos ir darbai privalo | services and works offered by the Supplier must not
nekelti grésmés nacionaliniam saugumui. pose a threat to national security. The Purchaser,
Pirkéjas, veikiantis srityse, kurios laikomos | operating in areas considered to be part of economic
nacionaliniam saugumui uztikrinti sectors of strategic importance for national security
strategiskai svarbiy tkio sektoriy dalimi, ar | or considered to be an essential cybersecurity entity
laikomas esminiu kibernetinio saugumo | as defined in the Law on Cybersecurity of the
subjektu, nurodytu Lietuvos Respublikos | Republic of Lithuania (hereinafter referred to as an
kibernetinio saugumo jstatyme, (toliau — | essential entity), shall consider that the goods
esminis subjektas), laiko, kad Tiekéjo | (including their manufacturers), services or works
sitlomos prekés (taip pat jy gamintojai), | offered by the Supplier pose a threat to national
paslaugos ar darbai kelia grésme | security, when the Government of the Republic of
nacionaliniam saugumui, kai Lietuvos | Lithuania passes a resolution confirming that the
Respublikos  Vyriausybé yra priémusi | intended transaction (contract) does not meet the
sprendimg, patvirtinantj, kad ketinamas | interests of national security in accordance with
sudaryti sandoris neatitinka nacionalinio | Article 13 Part 11 of the Law on the Protection of
saugumo interesy vadovaujantis | Objects of Importance to Ensuring National Security
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy | of the Republic of Lithuania.
objekty apsaugos jstatymo 13 str. 11 p.

14.8. Ar Sio skyriaus 14.9 — 14.11 p. nuostatos 14.8. Chapter 1 of the Special Terms and
taikomos, nurodoma SPS 1 dalyje. Conditions of the Procurement specifies whether

Clauses 14.9-14.11 of this Chapter shall apply.
14.9. Atliekant su nacionaliniu saugumu susijusiy | 14.9. In the case of procurement of goods, services

or works relating to national security, the
Suppliers, economic entities whose capacities are
relied on, and Sub-suppliers who are not registered
(if the Supplier, economic entity or Sub-supplier is a
natural person — who are not permanent resident) in a
member state of the European Union, a member state
of the North Atlantic Treaty Organization or a third
country that has signed the international agreements
specified in Chapter 4 of the Law on the Protection
of Objects of Importance to Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania may not
participate in such Procurement.

14.10. Tiekéjas, Tiekéjo pasitelkiami Ukio subjektai,
kuriy pajégumais remiamasi ir Subtiekéjai

14.10. The Supplier, the Supplier’s subcontractors
and economic operators whose capacities are relied
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isipareigoja uztikrinti Lietuvos Respublikos | upon undertake to ensure compliance with the
kibernetinio ~ saugumo  jstatyme, Lietuvos | cybersecurity requirements set out in the Law of the

Respublikos Vyriausybés 2018 m. rugpjicio 13 d.
nutarime Nr. 818 ,Dél Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymo jgyvendinimo”
(aktuali redakcija) bei kituose teisés aktuose
numatyty kibernetinio saugumo reikalavimy
atitiktj, o Pirkéjui pareikalavus, pateikti tai
pagrindzian¢ia informacija. Tiekéjas Sutarties
vykdymo metu turés vadovautis Pirkéjo
informacijos saugos ir kibernetinio saugumo
reikalavimy nuostatomis.

Republic of Lithuania on Cybersecurity, in
Resolution No. 818 of the Government of the
Republic of Lithuania of 13 August 2018 “On the
Implementation of the Law on Cybersecurity of the
Republic of Lithuania” (as amended), and other
applicable legal acts, and upon the Purchaser’s
request shall provide information substantiating such
compliance. During contract performance, the
Supplier shall comply with the Purchaser’s
information security and cybersecurity requirements.

14.11. Pirkéjas Sutarties vykdymo metu gali atlikti
tikrinimus, ar Tiekéjas laikosi nurodyty
jstatymy ir Pirkéjo vidiniy dokumenty
reikalavimy

14.11. During contract performance, the Purchaser
may carry out inspections to verify whether the
Supplier complies with the requirements of the
applicable laws and the Purchaser’s internal
documents.

14. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

/ DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

15.1. Tiekéjas, norédamas iki Sutarties sudarymo gincyti
Pirkéjo sprendimus ar veiksmus, turi teise pateikti
Pirkéjui pretenzija:

15.1.1. per 5 (penkias) darbo dienas) nuo Pirkéjo
pranesimo rastu apie jo priimta sprendima
iSsiuntimo Tiekéjams dienos, o jeigu S$is
pranesimas nebuvo siunciamas elektroninémis
priemonémis, — per 15 (penkiolika) dieny nuo
pranesimo iSsiuntimo tiekéjams dienos;

per 5 (penkias) darbo dienas) nuo paskelbimo

apie Pirkéjo priimtg sprendimg dienos, jeigu VP]

arba P] néra reikalavimo rastu informuoti

Tiekéjus apie Pirkéjo priimtus sprendimus.

15.1.2.

15.1. The Supplier, wishing to challenge the
Purchaser’s decisions or actions before the
conclusion of the Contract, shall have the right to
submit a claim to the Purchaser:

15.1.1. within 5 (five) working days) from the date of
sending of the Purchaser’s written notification of its
decision to the Suppliers, and if this notification was
not sent by electronic means, within 15 (fifteen) days
from the date of sending of the notification to the
Suppliers;

15.1.2. within 5 (five) working days) of the date of
publication of the decision taken by the Purchaser,
provided that there is no requirement in the PPL or
the PL to inform the Suppliers in writing about the
decisions taken by the Purchaser.

15.2. Siekiant wuztikrinti vienoda Tiekéjo teikiamy
prasymy aiskinima, Tiekéjas, teikdamas Pirkéjui
pretenzija, turi aiskiai rastu nurodyti, kad jo
teikiamas praSymas turi biiti latkomas pretenzija.

15.2. In order to ensure uniform interpretation of the
requests submitted by the Supplier, the Supplier,
when submitting a claim to the Purchaser, must
clearly indicate in writing that the request submitted
by him must be considered to be a claim.

15.3. Pirkéjas, gaves Tiekéjo raSyting pretenzija, negali | 15.3. The Purchaser may not conclude the Contract
sudaryti Sutarties anksCiau negu po 5 darbo dieny | earlier than 5 working days after the date of dispatch
nuo raSytinio prane$imo apie jos priimtg sprendimg | of the written notification of its decision to the
i$siuntimo pretenzijg pateikusiam Tiekéjui dienos. Supplier who has lodged the complaint.

15.4. Pirkéjas iSnagrinés pretenzija, priims motyvuota | 15.4. The Purchaser shall examine the claim, make a

sprendimg ir apie jj, taip pat apie anksc¢iau pranesty
Pirkimo procediiros terminy pasikeitima (jei tokiy
bus) rastu prane§ pretenzija pateikusiam Tiekéjui,
bei suinteresuotiems Tiekéjams ne véliau kaip per
6 (SeSias) darbo dienas nuo pretenzijos gavimo

reasoned decision and notify the Supplier who
submitted the claim, as well as interested Suppliers,
in writing about it, as well as about the change in the
previously announced Procurement Procedure
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Pirkéjo priimto sprendimo arba atlikto veiksmo
nebus nagrinéjamos.

~
- — — ~
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dienos. deadlines (if any), no later than within 6 (six)
working days from the date of receipt of the claim.

15.5. Pakartotinés Tiekéjo pretenzijos dél to paties | 15.5. Repeated claims by the Supplier for the same

decision made or action taken by the Purchaser shall
not be heard.

16. SUTARTIES TERMINAI IR SALYGO

S / TERMS AND CONDITIONS OF THE

CONTRACT

16.1. The Contract shall be entered into with the
Successful Supplier.

16.1. Sutartis bus sudaroma su Laimé&jusiu tiekéju.

16.2. Jei SPS 2 dalyje nurodyta, kad Pirkimo objektas | 10-2 If itis specified in Chapter 2 of the Special
skaidomas j dalis — kiekvienai Pirkimo objekto | T€rms and Conditions of the Procurement that the
daliai bus sudaromos atskiros Sutartys. Jei kelias | Procurement object is divided into lots, separate
arba visas Pirkimo objekto dalis laimi tas pats | Contracts shall be concluded for each lot of the
Tiekéjas, su juo gali biti sudaroma viena Sutartis | Procurement object. If several or all lots of the
dél visy laiméty daliy. Procurement object are won by the same Supplier,

one Contract may be concluded with him for all the
lots won.

16.3. Tiekéjas, kurio Pasiiilymas bus pripazintas | 16.3 The Supplier, whose Tender will be recognized
laiméjusiu, privalés Perkandiajam  subjektui | @s successful, shall submit to the Contracting Entity a
pateikti tinkamai jformint, atitinkan¢ig Lietuvos | properly executed, compliant with the requirements
Respublikos teisés akty ir Sutarties reikalavimus, | of the legislation of the Republic of Lithuania and the
besglygine ir neatSaukiamg banko arba draudimo | Contract, an unconditional and irrevocable security
bendrovés Sutarties salygy ijvykdymo garantija | (guarantee) of the fulfilment of the terms and
(laidavima) popierine arba elektronine forma | conditions of the Contract issued by a bank or an
(pasiraSytag banko ar draudimo bendrovés | insurance company in paper or electronic form
originaliu saugiu elektroniniu parasu, atitinkanciu (signed by the bank’s or insurance company’s
'[CISF')S akty . rellfa.lawmgs, kup I"er'kapty51§ original secure electronic signature that meets the
subjektas tu.rlwgaletl nekliudomai patikrinti) bei | requirements of legislation, which the Contracting
visus Jq'lydmcms dokumentus (originalus) (jeigt | Entity must be able to check without hindrance) and
reikalaujama). all accompanying documents (originals) (if required).

16.4. Reikalavimai Sutarties jvykdymo uztikrinimui, | 16.4 Requirements for securing the performance of
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo vert¢ nurodyta | the Contract, and the value of the security of the
Specialiosiose ~ Sutarties salygose (SS). Ar | performance of the Contract is indicated in the
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo reikalaujama, | Special Terms and Conditions of the Contract.
nurodyta SPS 8 dalyje. Whether the security of the performance of the

Contract is required is specified in Chapter 8§ of the
Special Terms and Conditions of the Procurement.

16.5. Sutarties sudarymui Lietuvos Respublikos | 10.5. The following provisions shall apply to the
ekonominiy ir kity tarptautiniy sankcijy | conclusion of the Contract in accordance with the
jgyvendinimo jstatymo (toliau — Sankcijy | procedure established by the Law on the

16.5.1.Prie§ sudarant Sutartj,

igyvendinimo jstatymas) ir kity tarptautiniy teisés
akty nustatyta tvarka taikomos Sios nuostatos:
Pirkéjas patikrina ar

numatomos  sudaryti  Sutarties  vykdymas
nepriestaraus Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms  privalomoms tarptautinéms

Implementation of Economic and Other International
Sanctions of the Republic of Lithuania (hereinafter —
the Law on the Implementation of Sanctions) and
other international legal acts:

16.5.1 Before concluding the Contract, the Purchaser
shall check whether the performance of the intended
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sankcijoms, kaip tai apibrézta  Sankcijy
jgyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose (bent vienai i§ taikomy sankcijy).

16.5.2.Jeigu nustatoma, kad ketinamos sudaryti Sutarties

vykdymas prieStaraus Lietuvos Respublikoje
igyvendinamoms  privalomoms tarptautinéms
sankcijoms (bent vienai i§ taikomy sankcijy), kaip
tai apibrézta Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose, Sutartis su
Laiméjusiu tiekéju negali buti sudaryta. Tokiu
atveju Pirkéjas kreipiasi | dalyvj, esantj antroje
vietoje Pasitlymy eilgje, ir jam sitlo sudaryti
Sutartj Siame skyriuje bei P] nustatyta tvarka.

Contract will not conflict with the mandatory
international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania, as defined in the Law on the
Implementation of Sanctions and other international
legal acts as well as the legal acts of the European
Union and Republic of Lithuania (at least one of the
applicable sanctions).

16.5.2 If it is determined that the performance of the
intended Contract will conflict with the mandatory
international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania (at least one of the applicable sanctions),
as defined in the Law on the Implementation of
Sanctions and other international legal acts as well as
the legal acts of the European Union and Republic of
Lithuania, no Contract will be concluded with the
Successful Supplier. In such a case, the Purchaser
shall address the participant who is second in the list
of Tenders and offer him to enter into a Contract in
accordance with the procedure established in this
Chapter and the Law on Procurement by Contracting
Entities.

16.6. Jeigu Tiekéjas, kuriam buvo pasiilyta sudaryti 16.6. If the Supplier, who was offereq .to enter into a
Sutartj, rastu atsisako ja sudaryti arba iki Contract, refuses to conclude it 1n.wr1t1ng, or does
Perkandiojo subjekto nurodyto laiko nepasiraso | 10t sign the Contract by the deadline speciﬁed by the
Sutarties, arba atsisako sudaryti Pirkimo Sutartj P] | Contracting Entity, or refuses to enter into thf’
ir Pirkimo dokumentuose nustatytomis salygomis Purchase Contract under the conditiops speC}ﬁed in
ar Tiekéjy grupé nejsteigia juridinio asmens, kaip the Law on Procurement by Contracting Entities and
nustatyta P] 94 straipsnio 4 dalyje, laikoma, kad jis Procurement documents, or a group of Suppliers does
(iie) atsisaké sudaryti Sutartj. Tuo atveju kai jeigu | 10t establish a legal entity, as stipulated in Article 94
Tiekéjas iki Perkanciojo subjekto nurodyto Part 4 of the Law on Procurement by Contracting
termino nepateikia  Pirkimo dokumentuose Entities, it shall be considered, that he (they) refused
nustatyto  Sutarties  jvykdymo  uztikrinimg | tO enter into the Contract. In the event that the
patvirtinanéio dokumento arba nejvykdo kity Supplier does not submit a document confirming the
Sutartyje nustatyty jos jsigaliojimo salyguy, security of the performance of the Contract specified
laikoma, kad jis atsisaké sudaryti Sutartj. in the Procurement Documents or does not fulfil
Perkantysis subjektas tokiu atveju sitilo sudaryti other conditions for its entry into force specified in
Sutartj Tiekéjui, kurio pasifilymas pagal nustatyta the Contract, it shall be considered that he has
pasitilymy eile yra pirmas po Tiekéjo, atsisakiusio refused to enter into the Contract by the deadline
sudaryti Sutartj ar nepateikusio Sutarties specified by the Contracting Entity. In such a case,
ivykdymo uztikrinimo ar nejvykdziusio kity the Contracting Entity shall offer to enter into a
Sutarties jsigaliojimo salygy, jeigu tenkinamos PJ Contract the Supplier whose Tender, according to the
58 straipsnio 1 dalyje isdéstytos salygos. established queue of Tenders, is the first after the

Supplier who refused to enter into the Contract or did
not provide a security of the performance of the
Contract or did not fulfil other conditions for the
entry into force of the Contract, provided the
conditions set out in Article 58 Part 1 of the Law on
Procurement by Contracting Entities are met.

16.7. Laiméjes tiekéjas, su kuriuo bus sudaryta Sutartis, | 10.7- The Successful Supplier, with whom the

neturés teisés perduoti savo jsipareigojimy pagal
Sutartj treciajam asmeniui, iSskyrus jei Sutartyje ar
teisés aktuose nurodyta kitaip.

Contract will be concluded, shall not have the right to
transfer his obligations under the Contract to a third
party, unless otherwise specified in the Contract or
legal acts.
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16.8.

Esmingés Sutarties saglygos nurodytos arba SPS arba
su Pirkimo dokumentais pateikiamas Sutarties
projektas (Specialiosios Sutarties salygos (SS) ir
Bendrosios sutarties sglygos (BS)).

16.8. The essential terms of the Contract are specified
either in the Special Terms and Conditions of the
Procurement, or a draft Contract shall be provided
along with the Procurement Documents (Special
Terms and Conditions of the Contract and the
General Terms and Conditions of the Contract).

16.9. Jeigu vykdant Sutartj kita Salis tvarkys asmens | 16-9- If during the performance of the Contract the
duomenis Pirkéjo vardu kaip duomeny tvarkytojas, | Other Party processes personal data on behalf of the
arba jei Pirkéjas Tiekéjui perduos asmens Purchaser as a data processor, or if the Purchaser
duomenis, pasirafant Sutartj arba nedelsiant po | transfers personal data to the Supplier, a data
Sutarties pasiraymo turi biiti sudaromas duomeny | Processing agreement must be concluded upon
tvarkymo susitarimas. Jei poreikis tvarkyti asmens | signing the Contract or immediately after signing the
duomenis paaiskéja po Sutarties pasiragymo, | Contract. If the need to process personal data
duomeny tvarkymo susitarimas Saliy pasirasomas becomes apparent after signing the Contract, a data
nedelsiant, bet ne véliau kaip iki asmens duomeny | Processing agreement shall be signed by the Parties
tvarkymo pradzios. Duomeny tvarkymo susitarimu immediately, but no lgter than befqre the start of
Sutarties 3alys negali pakeisti Pirkimo salygy, personal data processing. The Parties to the Contract
iskaitant Sutarties nuostatas, ir (ar) pakeisti | Shall not be able to change the conditions of the
ckonomine pusiausvyra Tiekéjo naudai. Procurement by means of a data processing

agreement, including the provisions of the Contract,
and/or change the economic balance in favour of the
Supplier.

16.10. Pirkéjas nesudaro Sutarties su ekonomiskai 16.10. The Purchaser shall not enter into a Contract
naudingiausia Pasililyma pateikusiu Tiekéju, jei: | With the Supplier who submitted the most

16.10.1. suzino, kad Tiekéjas, kurio Pasitilymas economically beneficial Tender in the following

16.10.2. laikantis Lietuvos Respublikos nacionaliniam

16.10.3. vadovaujantis Pirkéjo jstaty nuostatomis Pirkéjo

pripazintas ekonomiskai naudingiausiu, neatitinka
Pl 29 straipsnio 2 dalies 2 punkte nurodyty
aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés
jpareigojimy. Tokiu atveju sitiloma sudaryti Sutartj
kitam  Tiekéjui, esanfiam antroje  vietoje
Pasitlymy eiléje ir atitinkanc¢iam Pirkimo salygose
nustatytus reikalavimus.

saugumui uZztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatymo nuostaty pripazjstama, kad su Laiméjusiu
tieckéju  sudaromas  sandoris  prieStarauja
nacionalinio saugumo interesams;

valdyba nepritaria ketinamam sudaryti sandoriui.

cases:
16.10.1. The Purchaser becomes aware that the
Supplier, whose Tender has been recognized as the
most economically beneficial, does not comply with
the environmental protection, social and labour law
obligations specified in Article 29 Part 2 Item 2 of
the Law on Procurement by Contracting Entities. In
such a case, the Supplier who is second in the list of
Tenders and meets the requirements set out in the
Terms and Conditions of the Procurement shall be
proposed to enter into a Contract;

16.10.2 When in accordance with the provisions of
the Law on the Protection of Objects of Importance
to Ensuring National Security of the Republic of
Lithuania, it is recognized that the transaction
concluded with the Successful Supplier would be in
contrary to national security interests;

16.10.3 When following the provisions of the
Purchaser’s Articles of Association, the Purchaser’s
Board does not approve the intended transaction
(contract).

16.11.

Atsizvelgiant | taikoma kainodara, sudarant
Sutartj, joje nekei¢iama Laiméjusio tiekéjo
Pasiiilymo arba Sutarties (kai ji skelbiama) kaina ir
(arba) jkainiai, sanaudos ar kitos salygos. Tuo
atveju, kai mokescius reguliuojanciy jstatymy ir jy
jgyvendinamyjy teisés akty nustatyta tvarka
Pirkéjas pats turi sumokéti PVM | valstybés

16.11 Taking into account the applicable pricing,
when concluding the Contract, the price and/or price
rates, costs or other conditions provided for in the
Successful Supplier’s Tender or the price of the
Contract (when it is published) or the price rates shall
not be changed. In the event that the Purchaser
himself must pay VAT to the State budget for the
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biudzeta uz jsigyta Pirkimo objekts, j Pasitilymo
kaing ar sanaudas jskaitytas Sis mokestis sudarant
Sutartj iSskaiCiuojamas.

Procurement object purchased in accordance with the
procedure established by the laws regulating taxes
and their implementing legislation, this tax included
in the Tender price or costs shall be deducted when
concluding the Contract.

17. INFORMACIJOS PATEIKIMAS / PROVISION OF INFORMATION

17.1. The Terms and Conditions of the Procurement
can be explained and/or specified both at the

17.1. P.1rk1.mo squgos g.ah. .bup .aFSklnamo.s v .(ark.’fl) initiative of the Purchaser and at the initiative of the
tikslinamos tiek Pirkéjo iniciatyva, tiek Tiekéjy . .
iniciatyva jiems CVP IS susirasingjimo Suppliers by addressing the Purchaser through the

. L. TR CPP IS correspondence means.
priemonémis kreipiantis j Pirkéja.

17.2. Tiekéjai turi buti aktyvis ir pateikti klausimus ar | 17.2. Suppliers shall be proactive and submit
praSyti paaiSkinti / patikslinti Pirkimo dokumentus | questions or requests for clarification/specification of
i§ karto juos ianalizavg, atsizvelgdami | tai, kad | the Procurement Documents as soon as they have
terminas, ~ skirtas  pateikti  klausimams ir | analysed them, bearing in mind that the time limit for
praSymams, yra ribotas, t. y. praSymas paaiSkinti / | submitting questions and requests is limited, i.c. a
patikslinti Pirkimo dokumentus turi biiti pgteiktas request for clarification/specification of the
ne véliau kaip 6 (Sesios) dienos iki Pasitlymy | procyrement Documents must be submitted at the
pateikimo termino pabaigos. latest 6 (six) days prior to the expiry of the deadline

for the submission of Tenders.

17.3. Jeigu informacijos papraSoma laiku, Perkantysis | 17.3 If the information is requested in a timely
subjektas ja pateikia visiems Tiekéjams ne véliau | manner, the Purchaser shall make it available to all
kaip likus 4 (keturioms) dienoms iki Pasitlymy | Suppliers at the latest 2 (two) days before the
pateikimo termino pabaigos. deadline for the submission of Tenders.

17.4. Bet kuris paaiSkinimas / patikslinimas yra | 17.4. Any clarification / specification shall be
laikomas neatskiriama Pirkimo dokumenty dalimi, | considered to be an integral part of the Procurement
ir jo nuostatos turi virSenybg prie§ ankstesniuose | Documents, and its provisions shall prevail over the
Pirkimo dokumentuose iSdeéstytas nuostatas. provisions set forth in the previous Procurement

Documents.

17.5. Kai Tiekéjas kreipiasi dél Pirkimo dokumenty | 17.5. When the Supplier applies for an explanation or
paaiskinimo ar patikslinimo: Pasitilymy pateikimo | clarification of the Procurement Documents: the
terminas yra pratesiamas, jeigu Pirkimo | deadline for submitting the Tenders shall be
dokumenty  paaiSkinimas ar  patikslinimas | extended, if the explanation or clarification of the
pateikiamas likus maZiau dieny nei nurodyta BPS | procurement Documents is submitted when less days
17.3 punkte (Pirkéjas neprivalo pratgsti termino, | e Jeft than specified in Clause 17.3 of the General
kai papildomos informacijos nebuvo paprasyta | Termg and Conditions of the Procurement (the
laiku arba ji neturi esminés jtakos Pasiilymy | py;;chaser shall not be obliged to extend the deadline
p grepglmul) arba buvg P adaryta  reikSmingy when additional information was not requested in due
Pirkimo dokumenty pakeitimuy; time or it does not have a significant impact on the

preparation of Tenders) or significant changes were
made to the Procurement Documents.

17.6. Visi Pitkimo dokumenty paaiSkinimai / | 17.6. All clarifications / specifications of the

patikslinimai pridedami CVP IS prie kity Pirkimo
dokumenty ir iSsiuniami Tiekéjams CVP IS
susirasingjimo priemonémis, neatskleidziant, i§ ko
buvo gautas prasymas toki paaiSkinimg ar
patikslinima pateikti;

Procurement Documents shall be attached via the
CPP IS to other Procurement Documents and sent to
the Suppliers via the CPP IS correspondence means,
without disclosing from whom the request to provide
such an explanation or clarification was received.
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17.7.

Pasitlymy pateikimo Terminai gali baiti pratgsiami
tiek Pirkéjo, tiek Tiekéjy iniciatyva. Jeigu terminas
pratesiamas Tiekéjo praSymu, neatskleidziama
Tiekéjo, i$ kurio buvo gautas prasymas dél termino
pratesimo, tapatybé.

17.7. Deadlines for the submission of Tenders can be
extended at the initiative of both the Purchaser and
the Suppliers. If the deadline is extended at the
request of a Supplier, the identity of the Supplier
from whom the request for the extension of the
deadline was received shall not be disclosed.

17.8. Pirkéjas Pirkimo dokumentus paaiskindamas / 17.8.The Purchaser shall follow th? pl.rocedures. .
patikslindamas savo iniciatyva laikosi §iame | specified in this Chapter when clarifying / specifying
skyriuje nurodyty procediiry. the Purchase Documents on his own initiative.

17.9. Suinteresuoti Tiekéjai (suinteresuoti dalyviai kaip | 17-9. Interested Suppliers (interested participants as

tai numatyta P] 68 str. 3 d.) nuo Pirkéjo pranes§imo
apie sprendimg nustatyti Laiméjusj pasiiilyma
pateikimo Tiek&jams dienos iki atidéjimo termino
pabaigos gali prasyti Pirkéjo susipazinti su
Laiméjusiu pasitlymu. Tokiu atveju P] 108 str. 1
d. nustatytas terminas ir atidéjimo terminas
pratesiamas papildomam terminui, jj skai¢iuojant
nuo suinteresuoto Tiekéjo praSymo pateikti
Laiméjusj pasitilyma pateikimo Pirkéjui dienos iki
tol, kol suinteresuotam Tiekéjui bus pateiktas
minétas Pasitlymas. Jeigu Laiméjusio tiekéjo
pasitlymas pateikiamas tg pacig diena, kai buvo
paprasyta, PI 108 str. 1 d. nustatytas terminas ir
atidéjimo terminas pratgsiamas vienai darbo
dienai. Pirkéjas Laiméjusj pasiiilyma
suinteresuotiems ~ Tiekéjams  gali  pateikti
teikdamas P] 68 str. 1 d. nurodyta informacija.
Pirkéjas negali teikti informacijos, jeigu jos
atskleidimas priestarauja informacijos ir duomeny
apsaugg reguliuojantiems teisés aktams arba
visuomenés interesams, pazeidzia  teisétus
konkretaus Tiekéjo komercinius interesus arba turi
neigiama poveikj Tiekéjy konkurencijai.

provided for in Article 68 Part 3 of the Law on
Procurement by Contracting Entities) may ask the
Purchaser for the option to familiarize themselves
with the Successful Tender from the date of
submission of the Purchaser’s notification of the
decision to determine the Successful Tender to the
Suppliers until the end of the postponement period.
In this case, the deadline set in Article 108 Part 1 of
the Law on Procurement by Contracting Entities and
the postponement deadline shall be extended for an
additional deadline, counting it from the date of
submission of the interested Supplier’s request to the
Purchaser to provide the Successful Tender for
familiarization until the said Tender is provided to
the interested Supplier. If the Successful Tender is
provided on the same day when the request was
made, the deadline set in Article 108 Part 1 of the
Law on Procurement by Contracting Entities and the
postponement deadline shall be extended by 1
working day. The Purchaser can provide the
Successful Tender to the interested Suppliers by
submitting the information provided for in Article 68
Part 1 of the Law on Procurement by Contracting
Entities. The Purchaser shall not provide information
if its disclosure is contrary to the legislation
regulating information and data protection or public
interests, violates the legitimate commercial interests
of a particular Supplier or has a negative impact on
Suppliers’ competition.
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